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Work area safety
1)	 Keep work area 

clean and well 
lit. Cluttered or 
dark areas invite 
accidents.

2)	 Do not operate 
power tools 
in explosive 
atmospheres, such 
as in the presence 
of flammable 
liquids, gases or 
dust. Power tools 
create sparks which 
may ignite the dust 
or fumes.

3)	 Keep children 
and bystanders 
away while 
operating a power 
tool. Distractions 
can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1)	 Power tool plugs 

must match the 
outlet. Never 
modify the plug in 
any way. Do not 
use any adapter 
plugs with earthed 
(grounded) power 
tools. Unmodified 

Alternating 
current/
voltage

Direct 
current/
voltage

Use the 
product in 
dry indoor 
spaces only.

This symbol 
means that 
the operating 
instructions 
must be 
observed 
when using 
the product.

n0
No‑load 
speed

min–1 Revolutions 
per minute

Danger of 
explosion!

Wear 
protective 
gloves!

Batteries 
included

or a key left attached 
to a rotating part of 
the power tool may 
result in personal 
injury.

5)	 Do not overreach. 
Keep proper 
footing and balance 
at all times. This 
enables better 
control of the power 
tool in unexpected 
situations.

6)	 Dress properly. 
Do not wear 
loose clothing or 
jewellery. Keep 
your hair, clothing 
and gloves away 
from moving 
parts. Loose 
clothes, jewellery 
or long hair can be 
caught in moving 
parts.

7)	 If devices are 
provided for the 
connection of dust 
extraction and 
collection facilities, 
ensure these are 
connected and 
properly used. Use 
of dust collection 
can reduce dust-
related hazards.

5)	 When operating 
a power tool 
outdoors, use an 
extension cord 
suitable for outdoor 
use. Use of a cord 
suitable for outdoor 
use reduces the risk 
of electric shock.

6)	 If operating a 
power tool in a 
damp location 
is unavoidable, 
use a residual 
current device 
(RCD) protected 
supply. Use of 
an RCD reduces 
the risk of electric 
shock.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch 

what you are doing 
and use common 
sense when 
operating a power 
tool. Do not use a 
power tool while 
you are tired or 
under the influence 
of drugs, alcohol 
or medication. A 
moment of 
inattention while 

Insert 
correctly

CE mark 
indicates 
conformity 
with relevant 
EU directives 
applicable 
for this 
product.

Safety 
information
Instructions 
for use

ELECTRIC 
PRECISION 
SCREWDRIVER

	� Introduction
We congratulate you 
on the purchase of 
your new product. 
You have chosen a 
high quality product. 
The instructions for 
use are part of the 
product. They contain 
important information 
concerning safety, use 
and disposal. Before 
using the product, 
please familiarise 
yourself with all of the 

3)	 Disconnect the 
plug from the 
power source and/
or the battery pack 
from the power 
tool before making 
any adjustments, 
changing 
accessories, or 
storing power 
tools. Such 
preventive safety 
measures reduce 
the risk of starting 
the power tool 
accidentally.

4)	 Store idle power 
tools out of the 
reach of children 
and do not allow 
persons unfamiliar 
with the power 
tool or these 
instructions to 
operate the power 
tool. Power tools 
are dangerous in the 
hands of untrained 
users.

5)	 Maintain power 
tools diligently. 
Check for 
misalignment or 
binding of moving 
parts, breakage of 
parts and any other 
condition that may 
affect the power 

	� Technical data
Nominal voltage:
3 V   (DC)
Batteries:
2× 1.5 V   (DC), 
type LR03/AAA
Rated idle speed:
n0 = 140 min–1

Max. torque:
0.23 N m (electrical 
operation)
3 N m (manual 
operation)
Tool holder:
Suitable for 4 mm bits
Operating temperature 
range:
+5 °C to +40 °C

Noise emission value
The measured values 
have been determined 
in accordance with 
EN 62841. The A‑rated 
noise level of the 
product is typically as 
follows:
Sound pressure level:
LpA = 47.3 dB
Sound power level:
LWA = 55.3 dB
Uncertainty :
KpA/WA = 3 dB

3)	 When they are 
not being used, 
store rechargeable 
battery units away 
from paperclips, 
coins, keys, nails, 
screws or other 
small metal objects 
that could cause 
the contacts to be 
bridged. Short-
circuiting the 
contacts of a 
rechargeable battery 
unit may result in 
heat damage or fire.

4)	 Fluids may leak out 
of rechargeable 
battery units if 
they are misused. 
If this happens, 
avoid contact with 
the fluid. If contact 
occurs, flush the 
affected area 
with water. Seek 
additional medical 
help if any of the 
fluid gets into your 
eyes. Escaping 
battery fluid may 
cause skin irritation 
or burns.

5)	 Do not use 
a damaged 
or modified 
battery. Damaged 
or modified batteries 

	m WARNING!
	u The vibration and 

noise emissions 
during actual use 
of the power tool 
can differ from the 
declared values 
depending on the 
ways in which 
the tool is used 
especially what 
kind of workpiece 
is processed.

	u It is necessary 
to identify safety 
measures to 
protect the 
operator that 
are based on 
an estimation of 
exposure in the 
actual conditions 
of use (taking 
account of all 
parts of the 
operating cycle 
such as the times 
when the tool is 
switched off and 
when it is running 
idle in addition to 
the trigger time).

replacement 
parts. This will 
ensure that the 
safety of the power 
tool is maintained.

2)	 Never try to repair 
damaged batteries.  
Maintenance of 
batteries should only 
be carried out by the 
manufacturer or an 
approved customer 
service centre.

	� Safety 
instructions for 
screwdrivers

1)	 Hold the power 
tool by insulated 
gripping surfaces, 
when performing 
an operation where 
the fastener may 
contact hidden 
wiring. Fasteners 
contacting a “live” 
wire may make 
exposed metal parts 
of the power tool 
“live” and could 
give the operator an 
electric shock.

plugs and matching 
outlets will reduce 
risk of electric 
shock.

2)	 Avoid body contact 
with earthed 
or grounded 
surfaces, such as 
pipes, radiators, 
ranges and 
refrigerators. There 
is an increased risk 
of electric shock if 
your body is earthed 
or grounded.

3)	 Do not expose 
power tools 
to rain or wet 
conditions. Water 
entering a power tool 
will increase the risk 
of electric shock.

4)	 Do not abuse 
the cord. Never 
use the cord for 
carrying, pulling 
or unplugging the 
power tool. Keep 
cord away from 
heat, oil, sharp 
edges or moving 
parts. Damaged 
or entangled cords 
increase the risk of 
electric shock.

Keep out 
of reach of 
children

Do not 
dispose of in 
fire

Do not insert 
incorrectly

Do not 
deform/
damage

Do not open/
dismantle

Do not mix 
different 
types or 
brands
Do not mix 
new and 
used

Do not 
charge

Keep 
away from 
water and 
excessive 
moisture

Do not short 
circuit

8)	 Do not let 
familiarity gained 
from frequent 
use of tools allow 
you to become 
complacent and 
ignore tool safety 
principles. A 
careless action can 
cause severe injury 
within a fraction of a 
second.

Power tool use and 
care
1)	 Do not force the 

power tool. Use 
the correct power 
tool for your 
application. The 
correct power tool 
will do the job better 
and safer at the rate 
for which it was 
designed.

2)	 Do not use the 
power tool if the 
switch does not 
turn it on and 
off. Any power 
tool that cannot be 
controlled with the 
switch is dangerous 
and must be 
repaired.

	  The manufacturer 
is not liable for any 
damages caused by 
improper use.

	� Scope of 
delivery

1	 Electric precision 
screwdriver

20	 Bits (PH000/PH0/
PH1/PZ0/PZ1/
SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/3.0/
Y2.5/U3.0)

2	 Batteries (1.5 V   
(DC), type LR03/
AAA)

1	 User manual

	� Parts list
(Fig. A)

[1]	Cap
[2]	 Electric precision 

screwdriver
[3]	Rotation direction 

switch  (left 
rotation)

[4]	Rotation direction 
switch  (right 
rotation)

[5]	 LED work light
[6]	Bit holder

(Fig. B)

[7]	Bits

grasping surfaces 
do not allow for 
safe handling and 
control of the tool 
in unexpected 
situations.

Use and handling of 
the cordless electrical 
power tool
1)	 Only charge 

rechargeable 
batteries using 
the chargers 
recommended 
by the manu­
facturer. Chargers 
are often designed 
for a particular type 
of rechargeable 
battery unit. There 
is a risk of fire if 
other types of 
rechargeable battery 
units are used.

2)	 Only the 
rechargeable 
battery units 
supplied are to 
be used with an 
electrical power 
tool. The use of 
other rechargeable 
battery units may 
lead to the danger of 
injury or fire.

List of picto­
grams used

DANGER! – 
Designating 
a hazard 
with high 
risk, which 
will result 
in death 
or severe 
injury if not 
avoided 
(e.g. risk of 
suffocation)

WARNING! – 
Designating 
a hazard with 
moderate 
risk, which 
can result 
in death 
or severe 
injury if not 
avoided 
(e.g. risk 
of electric 
shock)

Danger – risk 
of electric 
shock!

operating power 
tools may result in 
serious personal 
injury.

2)	 Use personal pro­
tective equipment. 
Always wear eye 
protection. Protec‑
tive equipment such 
as dust mask, non‑
-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing 
protection used for 
appropriate con‑
ditions will reduce 
personal injuries.

3)	 Prevent 
unintentional 
starting. Ensure 
the switch is in 
the off-position 
before connecting 
to power source 
and/or battery 
pack, picking up 
or carrying the 
tool. Carrying power 
tools with your finger 
on the switch or 
energising power 
tools that have the 
switch on invites 
accidents.

4)	 Remove any 
adjusting key or 
wrench before 
turning the power 
tool on. A wrench 

safety information and 
instructions for use. 
Only use the product as 
described and for the 
specified applications. 
If you pass the product 
on to anyone else, 
please ensure that you 
also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
	  This product 

is intended for 
tightening and 
loosening screws 
during delicate repair 
work, such as on 
spectacles, watches 
and smartphones.

	  The product is 
exclusively intended 
for domestic use.

	  The product is 
not intended for 
commercial use or 
for similar uses.

	  Any other use or 
modification of 
the product are 
considered improper 
use and can result 
in hazards such 
as death, life-
threatening injuries 
and damage.

tool’s operation. If 
damaged, have the 
power tool repaired 
before use. Many 
accidents are 
caused by poorly 
maintained power 
tools.

6)	 Keep cutting 
tools sharp and 
clean. Properly 
maintained cutting 
tools with sharp 
cutting edges are 
less likely to bind 
and are easier to 
control.

7)	 Use the power 
tool, accessories 
and tool bits etc. 
in accordance with 
these instructions, 
taking into account 
the working 
conditions and 
the work to be 
performed. Use of 
the power tool for 
operations different 
from those intended 
could result in a 
hazardous situation.

8)	 Keep handles and 
grasping surfaces 
dry, clean and 
free from oil and 
grease. Slippery 
handles and 

Total vibration value
Total vibration 
values (triaxial vector 
sum) determined 
in accordance with 
EN 62841:
Hand/arm vibration:
ah = 0.160 m/s2

Uncertainty: 
K = 1.5 m/s2

NOTE
	u The declared 

vibration total 
value(s) and 
the declared 
noise emission 
value(s) have 
been measured 
in accordance 
with a standard 
test method and 
may be used for 
comparing one tool 
with another.

	u The declared 
vibration total 
value(s) and the 
declared noise 
emission value(s) 
may also be used 
in a preliminary 
assessment of 
exposure.

may behave un
expectedly and 
cause fires, 
explosions or pose a 
risk of injury.

6)	 Do not expose a 
battery to fire or 
excessively high 
temperatures. Fire 
or temperatures in 
excess of +130°C 
can cause an 
explosion.

7)	 Follow all 
instructions 
regarding charging, 
and never charge 
the battery or 
the cordless 
tool outside of 
the temperature 
range given in 
the operating 
instructions.  
Incorrect charging 
or charging outside 
of the permissible 
temperature range 
can destroy the 
battery and increase 
the risk of fire.

Service
1)	 Have your power 

tool serviced by 
a qualified repair 
person using 
only identical 

Safety 
instructions

	� General power 
tool safety 
warnings

	m WARNING!
	u Read all safety 

warnings, 
instructions, 
illustrations and 
specifications 
provided with 
this power 
tool. Failure 
to follow all 
instructions listed 
below may result 
in electric shock, 
fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.

The term “power tool” 
in the warnings refers 
to your mains-operated 
(corded) power tool 
or battery-operated 
(cordless) power tool.

Safety 
instructions 
for batteries/
rechargeable 
batteries

	m DANGER TO LIFE! 
Keep batteries/
rechargeable 
batteries out of 
reach of children. 
If accidentally 
swallowed seek 
immediate medical 
attention.

	  Swallowing may lead 
to burns, perforation 
of soft tissue, and 
death. Severe burns 
can occur within 
2 hours of ingestion.

DANGER OF 
EXPLOSION! 
Never 
recharge non-
rechargeable 
batteries. 
Do not 
short-circuit 
batteries/
rechargeable 
batteries and/
or open them. 
Overheating, 
fire or bursting 
can be the 
result.

ELECTRIC 
PRECISION 
SCREWDRIVER 
PEPS 3 B1
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	  Never throw 
batteries/
rechargeable 
batteries into fire or 
water.

	  Do not exert 
mechanical loads 
to batteries/
rechargeable 
batteries.

Risk of leakage of 
batteries/rechargeable 
batteries

	  Avoid extreme envi‑
ronmental conditions 
and temperatures, 
which could affect 
batteries/rechar‑
geable batteries, 
e.g. radiators/direct 
sunlight.

	  If batteries/rechar‑
geable batteries 
have leaked, avoid 
contact with skin, 
eyes and mucous 
membranes with the 
chemicals! Flush 
immediately the 
affected areas with 
fresh water and seek 
medical attention!

code takes you directly 
to parkside-diy.com. 
Choose your country 
and use the search 
screen to search 
for the operating 
instructions. Entering 
the item number 
(IAN) 484597_2501 
takes you to the 
operating instructions 
for your item.

	� Service
	 �Service 

Great Britain
	 Tel.:
	� 0800 0569216
	 E-Mail:
	� owim@lidl.co.uk

	 �Service Cyprus
	 Tel.:	
	 8009 4211
	 E-Mail:	
	 owim@lidl.com.cy

Serbian mark of 
conformity

	� EU declaration 
of conformity

See last page.

Inserting
	o Insert the desired 

bit [7] into the bit 
holder [6].

Removing
	o Pull the bit [7] out of 

the bit holder [6].

	� Operation
	� Electrical 
operation

Switching on
	o Press and hold the 

rotation direction 
switch  (left 
rotation) [3] or 
 (right rotation) [4].

	 The LED work 
light  [5] illuminates 
the work area. 

Switching off
	o Release the rotation 

direction switch  
(left rotation) [3] or 
 (right rotation)  [4].

	 The LED work 
light  [5] goes out. 

	� Manual 
operation

	o To exert greater 
force on the screw, 
tighten or loosen the 
screw by hand.

Nemojte 
zloupo­
trebljavati
Nemojte 
deformisati/
oštećivati
Nemojte 
otvarati/
rastavljati
Nemojte 
mešati 
različite 
tipove ili 
brendove
Nemojte 
mešati novo i 
korišćeno

Nemojte 
puniti

Držite dalje 
od vode i 
prekomerne 
vlage

Nemojte 
kratko spojiti

Pravilno 
koristite

	  Remove batteries/
rechargeable 
batteries if the 
product will not be 
used for a longer 
period.

Risk of damage of the 
product

	  Only use the 
specified type of 
battery/rechargeable 
battery!

	  Insert batteries/
rechargeable 
batteries according 
to polarity marks 
(+) and (–) on the 
battery/rechargeable 
battery and the 
product.

	  Use a dry lint-free 
cloth or cotton swab 
to clean the contacts 
on the battery/
rechargeable battery 
before inserting!

	  Remove exhausted 
batteries/
rechargeable 
batteries from the 
product immediately.

	o After each use: 
Clean the product 
with a soft, dry and 
lint-free cloth. For 
stubborn stains, 
use a slightly damp 
cloth and a mild 
detergent.

	o Clean the bits [7] 
with a dry cloth.

	� Maintenance
	o Before and after 

each use: Check 
the product and its 
accessories for wear 
and damage.

	� Repair
	  This product does 

not contain any parts 
that can be repaired 
by the user.

	o Contact an 
authorised service 
centre or a similarly 
qualified person to 
have the product 
checked and 
repaired.

	� Storage
	o Always store the 

product and its 
accessories
	– clean,
	– dry,

primene. Predajte sve 
dokumente prilikom 
isporuke proizvoda 
trećem licu.

	� Predviđena 
namena

	  Ovaj proizvod 
je namenjen za 
zavrtanje i odvrtanje 
zavrtnjeva kod 
delikatnih popravki 
kao što je npr. kod 
naočara, satova i 
pametnih telefona.

	  Proizvod je 
namenjen samo za 
privatnu upotrebu.

	  Ovaj proizvod 
nije namenjen za 
komercijalnu ili sličnu 
vrstu upotrebe.

	  Drugačija upotreba 
ili modifikacija 
proizvoda se smatra 
neodgovarajućom 
i može voditi do 
opasnosti kao što 
su smrt, povreda i 
materijalna šteta.

	  Proizvođač nije 
odgovoran za 
oštećenja izazvana 
nenamenskom 
upotrebom.

Environmental 
damage 
through 
incorrect 
disposal of 
the batteries/
rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable 
batteries may not be 
disposed of with the 
usual domestic waste. 
They may contain toxic 
heavy metals and are 
subject to hazardous 
waste treatment rules 
and regulations. The 
chemical symbols for 
heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why 
you should dispose 
of used batteries/
rechargeable batteries 
at a local collection 
point.

	� Warranty
The product has been 
manufactured to strict 
quality guidelines and 
meticulously examined 
before delivery. In the 
event of material or 
manufacturing defects 
you have legal rights 

Neizvesnost:
KpA/WA = 3 dB

Vrednosti emisije 
vibracija
Ukupne vrednosti 
vibracija (vektorski zbir 
tri pravca), određene u 
skladu sa EN 62841:
Vibracija ruke/šake:
ah = 0,160 m/s2

Neizvesnost:
K = 1,5 m/s2

NAPOMENA
	u Deklarisana 

ukupna vrednost 
vibracija i 
deklarisana 
vrednost emisije 
buke mereni 
su u skladu sa 
standardizovanom 
procedurom 
ispitivanja i mogu 
se koristiti za 
poređenje jednog 
električnog alata sa 
drugim.

This warranty becomes 
void if the product 
has been damaged, 
or used or maintained 
improperly.

The warranty 
covers material or 
manufacturing defects. 
This warranty does 
not cover product 
parts subject to 
normal wear and 
tear, thus considered 
consumables (e.g. 
batteries, tubes, 
cartridges), nor damage 
to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

	� Warranty claim 
procedure

So that your request can 
be processed quickly, 
please observe the 
following instructions:

For all inquiries, please 
have the receipt 
and item number 
(IAN 484597_2501) 
ready as proof of 
purchase.

The article number 
can be taken from the 
identification label on 
the product, engraving 
on the product, the front 

	m UPOZORENJE!
	u Neophodno 

je uspostaviti 
sigurnosne 
mere za zaštitu 
rukovaoca na 
osnovu procene 
izloženosti 
vibracijama 
tokom stvarnih 
uslova upotrebe 
(moraju se uzeti 
u obzir svi delovi 
radnog ciklusa, 
na primer vreme 
kada je električni 
alat isključen, 
i slično tome, 
kada je uključen, 
ali kada radi bez 
opterećenja).

WEAR 
PROTECTIVE 
GLOVES! 
Leaked or 
damaged 
batteries/
rechargeable 
batteries can 
cause burns 
on contact 
with the skin. 
Wear suitable 
protective 
gloves at all 
times if such 
an event 
occurs.

	  In the event of a 
leakage of batteries/
rechargeable 
batteries, 
immediately remove 
them from the 
product to prevent 
damage.

	  Only use the same 
type of batteries/
rechargeable 
batteries. Do not 
mix used and 
new batteries/
rechargeable 
batteries.

Spisak 
korišćenih 

piktograma/
simbola

OPASNOST! 
Ovaj simbol 
sa signalnom 
rečju 
„Opasnost“ 
označava 
opasnost 
sa visokim 
stepenom 
rizika koji 
će, ako se 
ne izbegne, 
za rezultat 
imati smrt 
ili ozbiljne 
povrede.

	� Cleaning and 
care

	� Cleaning
	  Do not immerse the 

product in water or 
other liquids.

	  Do not allow liquids 
to enter the inside of 
the product.

	  Do not use chemical, 
alkaline, abrasive 
or other aggressive 
detergents or 
disinfectants to 
clean this product 
as they might 
be harmful to its 
surfaces.

	  Regular and proper 
cleaning will help 
ensure safe use and 
prolong the life of 
the product.

	o Before cleaning: 
	– Remove the 
batteries from the 
product.

	– Remove the 
bit [7] from the bit 
holder [6].

	o Keep the product 
clean, dust-free, dry 
and free from oil or 
grease.

Oznaka CE 
potvrđuje 
usaglašenost 
sa 
direktivama 
EU koje se 
primenjuju 
na proizvod.

Bezbednosne 
napomene
Smernice za 
rukovanje

ELEKTRIČNI PRE­
CIZNI ODVIJAČ 

	� Uvod
Čestitamo vam 
na kupovini vašeg 
novog proizvoda. 
Tako ste se odlučili 
za visokokvalitetan 
proizvod. Uputstvo 
za upotrebu je deo 
ovog proizvoda. Sadrži 
važna bezbednosna 
uputstva, uputstva za 
upotrebu i odlaganje. 
Pre korišćenja proizvoda 
upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje 
i bezbednost. Koristite 
proizvod samo onako 
kako je opisano i za 
navedene oblasti 

Product:
Contact your 
local refuse 
disposal 
authority for 
more details of 
how to dispose 
of your worn-
out product.

	 To help 
protect the 
environment, 
please dispose 
of the product 
properly when it 
has reached the 
end of its useful 
life and not in 
the household 
waste. 
Information 
on collection 
points and their 
opening hours 
can be obtained 
from your local 
authority.

Faulty or used batteries/
rechargeable batteries 
must be recycled. 
Return the batteries/
rechargeable batteries 
and/or the product to 
the available collection 
points.

	� Tehnički podaci
Nominalni napon:
3 V  (jednosmerna 
struja)
Baterije:
2× 1,5 V   
(jednosmerna struja), 
tip LR03/AAA
Nominalni broj obrtaja 
u praznom hodu:
n0 = 140 min–1

Maks. obrtni 
momenat:
0,23 N m (električni 
pogon)
3 N m (ručni pogon)
Prihvatnica alata:
Pogodno za bitove od 
4 mm
Radna temperatura:
od +5 °C do +40 °C

Vrednost emisije buke
Izmerene vrednosti 
su određene u skladu 
sa EN 62841. Nivo 
buke električnog alata 
procenjen sa A tipično 
iznosi:
Nivo zvučnog pritiska:
LpA = 47,3 dB
Nivo zvučne snage:
LWA = 55,3 dB

	� Before use
	� Inserting/
replacing 
batteries

1.	 Open the cap [1] by 
turning it in counter-
clockwise direction.

2.	 Insert 2 batteries 
(type LR03/AAA) 
into the battery 
compartment. Heed 
the correct polarity, 
as indicated on the 
cap [1].

3.	 Close the cap [1] 
by turning it in 
clockwise direction.

	� Inserting/
removing the bit

NOTE
	u Bits are labelled 

according to their 
dimensions and 
their shape. If you 
are unsure, always 
try the particular 
bit out to see 
whether it sits in 
the screw head 
without any free 
play.

Ovaj simbol 
znači da 
se prilikom 
korišćenja 
proizvoda 
mora uzeti 
u obzir 
korisničko 
uputstvo.

n0

Broj obrtaja 
u praznom 
hodu

min–1 Obrtaja u 
minuti

Opasnost od 
eksplozije!

Nosite 
zaštitne 
rukavice!

Baterije su 
uključene u 
isporuku

Čuvajte van 
domašaja 
dece

Nemojte 
baciti u vatru

	– protected against 
dust,

	– out of the reach of 
children.

	� Disposal
The packaging is made 
entirely of recyclable 
materials, which you 
may dispose of at local 
recycling facilities. 

	 Observe the 
marking of the 
packaging 
materials for 
waste 
separation, 
which are 
marked with 
abbreviations 
(a) and numbers 
(b) with 
following 
meaning: 1–7: 
plastics/​20–22: 
paper and 
fibreboard/​
80–98: 
composite 
materials.

	� Obim isporuke
1	 Električni precizni 

odvijač
20	 Bitovi (PH000/PH0/

PH1/PZ0/PZ1/
SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/3.0/
Y2.5/U3.0)

2	 Baterije 
(1,5 V   (jednos
merna struja), tip 
LR03/AAA)

1	 Uputstvo za 
korišćenje

	� Opis delova
(Sl. A)

[1]	 Poklopac
[2]	 Električni precizni 

odvijač
[3]	 Prekidač smera 

rotacije  (okretanje 
ulevo)

[4]	 Prekidač smera 
rotacije  (okretanje 
udesno)

[5]	 LED radno svetlo
[6]	 Držač bitova

(Sl. B)

[7]	 Bitovi

against the retailer of 
this product. Your legal 
rights are not limited in 
any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this 
product is 3 years from 
the date of purchase. 
The warranty period 
begins on the date of 
purchase. Keep the 
original sales receipt in 
a safe location as this 
document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects 
already present at the 
time of purchase must 
be reported without 
delay after unpacking 
the product.

Should the product 
show any fault 
in materials or 
manufacture within 
3 years from the date of 
purchase, we will repair 
or replace it – at our 
choice – free of charge 
to you. The warranty 
period is not extended 
as a result of a claim 
being granted. This also 
applies to replaced and 
repaired parts.

NAPOMENA
	u Navedena ukupna 

vrednost vibracija i 
navedena vrednost 
emisije buke mogu 
da se koriste i 
za preliminarnu 
procenu 
opterećenja.

	m UPOZORENJE!
	u Emisije vibracija 

i buke tokom 
stvarnog 
korišćenja 
električnog 
alata mogu da 
odstupaju od 
deklarisanih 
vrednosti, u 
zavisnosti od 
načina na koji se 
koristi električni 
alat, posebno od 
vrste predmeta koji 
se obrađuje.

cover of your manual (at 
the bottom left), or the 
sticker on the back or 
bottom of the product. 

If malfunctions or other 
defects arise, first 
contact the service 
department indicated 
below by phone or 
email.

You can then send 
a product recorded 
as defective to the 
communicated service 
address postage-free, 
making sure to enclose 
proof of purchase 
(receipt) and information 
on the details of the 
defect and when it 
occurred. 

You can download and 
view this and numerous 
other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 

Bezbed­
nosne 
napomene

	� Opšte 
bezbednosne 
napomene 
tokom 
korišćenja 
električnih alata

	m UPOZORENJE!
	u Pročitajte sve 

bezbednosne 
napomene, 
smernice, 
ilustracije i 
tehničke podatke 
koji su priloženi 
uz ovaj električni 
alat. Nepoštovanje 
narednih smernica 
može dovesti do 
strujnog udara, 
požara i/ili teške 
povrede.

Sačuvajte sve 
bezbednosne 
napomene i propise 
da biste ih koristili u 
budućnosti.

Pojam „električni 
alat“ koji se koristi 
u bezbednosnim 
napomenama odnosi 

UPOZO­
RENJE! Ovaj 
simbol sa 
signalnom 
rečju 
„Upozorenje“ 
označava 
opasnost 
sa srednjim 
stepenom 
rizika koji 
će, ako se 
ne izbegne, 
za rezultat 
imati smrt 
ili ozbiljne 
povrede.

Opasnost – 
opasnost 
od strujnog 
udara!

Naizmenična 
struja/napon

Jednosmerna 
struja/napon

Koristite 
proizvod 
samo u 
suvim 
prostorijama.



istog od strane kupca, 
a što se dokazuje 
fiskalnim računom.

Garancija važi na 
teritoriji Republike 
Srbije.

Kupac može da izjavi 
reklamaciju usmeno u 
nekom od prodajnih 
objekata Lidl Srbija KD, 
odnosno telefonom, 
pisanim putem ili 
elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl 
Srbija KD, uz dostavu 
fiskalnog računa na 
uvid.

U cilju ispravnog 
funkcionisanja proizvod 
se koristi u skladu sa 
njegovom namenom i 
Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji 
je izjavljen u garantnom 
roku, prodavac će 
izvršiti otklanjanje 
kvarova i nedostataka 
na proizvodu u roku 
predviđenom Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu 
za tehničku pomoć, 
potrebno je proveriti 
ispravnost instalacije i 
ostalih potrebnih uslova 

za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada 
je roba predata kupcu.

Davalac garancije 
ovom izjavom preuzima 
obavezu da kupcima 
svojih aparata, a pod 
uslovima definisanim u 
ovoj izjavi, obezbedi:

•	 besplatno 
otklanjanje kvarova 
u garantnom roku, 
koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe 
ili zbog grešaka 
u proizvodnji i 
materijalu, ili

•	 zamenu aparata, 
u garantnom roku 
predviđenim ovom 
garancijskom 
izjavom, u slučaju 
da opravka nije 
moguća, ili

•	 ako otklanjanje 
kvara nije moguće, 
kupac ima pravo da 
zahteva od prodavca 
povrat novca.

Ukupan rok garancije je 
3 godine.

Garantni rok počinje 
da važi od datuma 
kupovine proizvoda, 
odnosno od prijema 

Kako izjaviti 
reklamaciju? 

Molimo Vas:
•	 da pozovete 

korisnički servis: 	
0800190639

•	 pošaljete e-mail na:	
owim@lidl.rs

•	 posetite najbližu Lidl 
prodavnicu.

Da bismo osigurali 
najbržu asistenciju, 
molimo da sačuvate 
fiskalni račun i date 
ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

GARANCIJA I 
GARANTNI LIST

Poštovani,

Ovim putem Vas 
upoznajemo sa Vašim 
pravima i obavezama 
koje proističu iz Zakona 
o zaštiti potrošača, a 
u pogledu ostvarivanja 
prava iz garancije.

Ova garancija ni na 
koji način ne utiče, niti 
isključuje prava koja 
kupac ima u skladu 
sa važećim Zakonom 
o zaštiti potrošača 
po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca 

ili proizvod na navedene 
depoe.

Štete po 
okolinu 
pogrešnim 
odlaganjem 
baterija/
akumulatora!

Baterije/akumulatori 
ne smeju da se 
odlažu sa otpadom iz 
domaćinstva. Mogu 
da sadrže otrovn teške 
metale i podležu obradi 
posebnog otpada. 
Hemijski simboli teških 
elementa su u nastavku: 
Cd = kadmium, 
Hg = živa, Pb = olovo. 
Zato predajte potrošene 
baterije/akukulatore na 
opštinsku deponiju.

Lidl i proizvođač nisu 
u mogućnosti da 
garantuju obezbeđivanje 
servisiranja i dostupnost 
rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/
perioda saobraznosti. 
Ukoliko za tim bude 
potrebe, putem naše 
Službe za potrošače 
možete proveriti 
dostupnost rezervnih 
delova i opcije za 
popravku. Hvala na 
razumevanju.

Proizvod:
Mogućnosti 
za uklanjanje 
iskorišćenog 
proizvoda 
možete 
saznati u vašoj 
opštinskoj ili 
gradskoj upravi.

	 U interesu 
zaštite životne 
sredine nemojte 
bacati vaš 
proizvod kada 
je iskorišćen 
kućnom 
otpadu, nego 
ga ponesite na 
odgovarajuće 
mesto za 
odlaganje 
otpada. 
Informacije o 
mestima za 
sakupljanje 
i njihovom 
radnom 
vremenu 
možete dobiti 
u vašoj lokalnoj 
administraciji.

Neispravne ili istrošene 
baterije/akumulatori 
se moraju dati na 
reciklažu. Vratite 
baterije/akumulatore i/

	� Skladištenje
	o Uvek skladištite 

proizvod i dodatnu 
opremu u
	– Čistom,
	– Suvom stanju,
	– Zaštićeno od 
prašine,

	– Van domašaja 
dece.

	� Odlaganje
Pakovanje se sastoji 
od ekološki prihvatljivih 
materijala koje možete 
odlagati na lokalnim 
mestima za reciklažu.

	 Obratite pažnju 
na označavanje 
materijala za 
pakovanje pri 
odvajanju 
otpada, koji je 
označen 
skraćenicama 
(a) i brojevima 
(b) sa sledećim 
značenjem: 1–7: 
plastika/​20–22: 
papir i karton/​
80–98: 
mešavine.

	o Održavajte proizvod 
tako da bude čist, 
bez prašine, suv i 
bez ulja ili masti.

	o Nakon svakog 
korišćenja: Očistite 
proizvod mekom, 
suvom krpom koja 
ne ostavlja vlakna. 
Za tvrdokornu 
prljavštinu koristite 
blago vlažnu krpu i 
blagi deterdžent.

	o Čistite bitove [7] 
suvom krpom koja 
ne ostavlja vlakna.

	� Održavanje
	o Pre i posle svakog 

korišćenja: Proverite 
da li su proizvod i 
njegova dodatna 
oprema pohabani i 
oštećeni.

	� Popravka
	  Ovaj proizvod ne 

sadrži delove koje 
korisnik može da 
popravi.

	o Obratite se 
ovlašćenom 
servisu ili slično 
kvalifikovanoj osobi 
da biste proverili i 
popravili proizvod.

	� Manuelni pogon
	o Da biste primenili 

veću silu na zavrtanj, 
rukom zavrnite ili 
odvrnite zavrtanj.

	� Čišćenje i 
održavanje

	� Čišćenje
	  Nikada nemojte 

potapati proizvod 
u vodu ili u druge 
tečnosti.

	  Nemojte dozvoliti 
da tečnosti prodru 
u unutrašnjost 
proizvoda.

	  Nemojte koristiti 
nikakva hemijska, 
alkalna, abrazivna 
ili druga agresivna 
sredstva za čišćenje 
ili dezinfekciju 
da biste očistili 
proizvod, jer ona 
mogu da oštete 
površinu.

	  Redovno pravilno 
čišćenje omogućuje 
bezbedno korišćenje 
i produžava životni 
vek proizvoda.

	o Pre čišćenja:
	– Izvadite baterije iz 
proizvoda.

	– Izvadite bit [7] iz 
držača bitova [6].

Stavljanje
	o Stavite željeni bit [7] 

u držač bitova [6].

Vađenje
	o Izvadite bit [7] iz 

držača bitova [6].

	� Korišćenje
	� Električni 
pogon

Uključivanje
	o Držite pritisnuto 

prekidač smera 
rotacije  (okretanje 
ulevo) [3] ili 
 (okretanje 
udesno) [4].

	 LED radno svetlo 
[5] osvetljava radni 
prostor.

Isključivanje
	o Otpustite prekidač 

smera rotacije 
 (okretanje 
ulevo) [3] ili 
 (okretanje 
udesno) [4].

	 LED radno svetlo [5] 
se gasi.

	� Pre korišćenja
	� Stavljanje/
zamena baterija

1.	 Otvorite poklopac 
[1] tako što ćete ga 
okrenuti suprotno 
smeru kretanja 
kazaljke na satu.

2.	 Stavite 2 baterije 
(tip LR03/AAA) u 
kućište za baterije. 
Obratite pažnju na 
ispravan polaritet, 
koji je naznačen na 
poklopcu [1].

3.	 Zatvorite poklopac 
[1] tako što ćete ga 
okrenuti u smeru 
kretanja kazaljke 
satu.

	� Stavljanje/
vađenje bita

NAPOMENA
	u Bitovi su označeni 

prema njihovim 
dimenzijama i 
obliku. Ako niste 
sigurni, isprobajte 
odgovarajući bit, 
da biste videli da 
li bez klimanja 
naleže na glavu 
zavrtnja.

	  Koristite samo 
baterije/akumulatore 
istog tipa. Nemojte 
mešati stare i nove 
baterije/akumulatore!

	  Uklonite baterije/
akumulatore ako se 
proizvod ne koristi 
duže vreme.

Opasnost od oštećenja 
proizvoda

	  Koristite samo 
određeni tip baterije/
akumulatora!

	  Stavite baterije/
akumulatore u 
proizvod u skladu 
sa oznakom 
polariteta (+) i (–) 
koja je naznačena na 
bateriji/akumulatoru.

	  Pre umetanja očistite 
kontakte na bateriji/
akumulatoru suvom 
krpom koja ne 
ostavlja vlakna ili 
štapićima za uši!

	  Odmah uklonite 
istrošene baterije/
akumulatore iz 
proizvoda.

mogu da utiču na 
baterije/akumulatore, 
kao što su npr. 
radijatori/izloženost 
direktnim sunčevim 
zracima.

	  Ako su baterije/
akumulatori iscureli, 
izbegavajte da 
hemikalija dođe u 
kontakt sa kožom, 
očima i sluzokožom! 
Odmah isperite 
područje čistom 
vodom i potražite 
medicinsku pomoć!

NOSITE 
ZAŠTITNE 
RUKAVICE! 
Procurele 
ili oštećene 
baterije/
akumulatori 
mogu izazvati 
opekline 
ako dođu 
u dodir sa 
kožom. U tom 
slučaju nosite 
odgovarajuće 
zaštitne 
rukavice.

	  U slučaju curenja 
baterije/akumulatora, 
odmah ih uklonite iz 
proizvoda kako biste 
izbegli oštećenja.

	  Gutanje može 
prouzrokovati 
opekotine, 
perforaciju mekih 
tkiva i smrt. Teške 
opekotine mogu da 
se pojave u roku 
od 2 sata nakon 
gutanja.

OPASNOST 
OD 
EKSPLOZIJE! 
Nikada 
nemojte puniti 
baterije koje se 
ne mogu puniti. 
Nemojte kratko 
spojiti i/ili 
otvoriti baterije/
akumulatore. 
Može doći do 
pregrevanja, 
požara ili 
eksplozije.

	  Nikada nemojte 
bacati baterije/
akumulatore u vatru 
ili vodu.

	  Nemojte izlagati 
baterije/akumulatore 
mehaničkom 
naprezanju.

Opasnost od curenja 
baterije/akumulatora

	  Izbegavajte 
ekstremne uslove 
i temperature koji 

akumulatora treba 
da obavlja samo 
proizvođač ili 
ovlašćeni servisni 
centar.

	� Bezbednosne 
napomene za 
odvijač

1)	 Prilikom izvođenja 
radova tokom 
kojih zavrtanj 
može da pogodi 
električne vodove 
držite električni 
alat za izolovane 
površine za 
hvatanje. Kontakt 
zavrtnja sa vodovima 
pod naponom može 
preneti napon na 
metalne delove 
uređaja i dovesti do 
strujnog udara.

Bezbednosne 
napomene 
za baterije/
akumulatore

	m OPASNOST PO 
ŽIVOT! Baterije/
akumulatore držite 
van domašaja dece. 
Ukoliko dođe do 
gutanja baterije, 
odmah se obratite 
lekaru!

+130 °C mogu 
izazvati eksploziju.

7)	 Pridržavajte se 
svih uputstava za 
punjenje i nikada 
nemojte da punite 
akumulator ili 
akumulatorski 
alat izvan 
temperaturnog 
opsega koji 
je naveden u 
uputstvu za 
korišćenje. Nepra­
vilno punjenje ili 
punjenje izvan 
dozvoljenog 
temperaturnog 
opsega može da 
uništi akumulator i 
da poveća opasnost 
od požara.

Servis
1)	 Vaš električni alat 

treba da popravlja 
samo kvalifikovano 
osoblje i samo 
koristeći originalne 
rezervne 
delove. Ovim 
se obezbeđuje 
bezbednost 
električnog alata.

2)	 Nikada nemojte 
servisirati oštećene 
akumulatore. Svako 
održavanje 

dovesti do opekotina 
ili požara.

4)	 Ako se nepravilno 
koristi, iz 
akumulatora može 
da curi tečnost. 
Izbegavajte 
kontakt sa njom. 
Ako dođe do 
slučajnog kontakta, 
isperite vodom. 
Ako vam tečnost 
dospe u oči, 
potražite dodatnu 
medicinsku 
pomoć. Iscurela 
tečnosti iz 
akumulatora može 
da izazove iritaciju 
kože ili opekotine.

5)	 Nemojte da 
koristite oštećeni 
ili modifikovani 
akumulator. Ošte­
ćeni ili modifikovani 
akumulatori mogu 
nepredvidivo da 
se ponašaju i 
da prouzrokuju 
požar, eksploziju ili 
povredu.

6)	 Nemojte izlagati 
akumulator vatri 
ili nekom drugom 
izvoru visoke 
temperature. Vatra 
ili temperature iznad 

u nepredviđenim 
situacijama.

Korišćenje 
akumulatorskog alata i 
njegovo rukovanje
1)	 Akumulatore punite 

samo punjačima 
koje preporučuje 
proizvođač. Punjač 
koji je odgovarajuć 
za određeni tip 
akumulatora može 
izazvati požar kada 
se koristi sa drugim 
akumulatorima.

2)	 Koristite samo 
odgovarajuće 
akumulatore 
u električnim 
alatima. Korišćenje 
drugih vrsta 
akumulatora može 
prouzrokovati 
povrede ili požar.

3)	 Nekorišćeni 
akumulator držite 
dalje od spajalica, 
novčića, ključeva, 
eksera, zavrtnjeva 
ili drugih sitnih 
metalnih predmeta 
koji bi mogli 
da premoste 
kontakte. Kratak 
spoj između 
kontakata 
akumulatora može 

usled loše 
održavanih 
električnih alata.

6)	 Rezne alate 
održavajte u 
oštrom i čistom 
stanju. Pažljivo 
održavani rezni alati 
sa oštrim reznim 
ivicama manje se 
zaglavljuju i lakše je 
upravljati njima.

7)	 Koristite električni 
alat, dodatnu 
opremu, priključnu 
opremu, itd., u 
skladu sa ovim 
uputstvom. Uzmite 
u obzir uslove 
rada i aktivnosti 
koje treba 
obaviti. Korišćenje 
električnih alata 
u drugu, osim u 
predviđenu namenu, 
može voditi do 
opasnih situacija.

8)	 Održavajte 
rukohvat i površine 
za hvatanje suvim, 
čistim i bez ulja i 
masnoće. Klizave 
ručke i površine za 
hvatanje sprečavaju 
bezbedan rad 
i kontrolu nad 
električnim alatom 

alata. Ove mere 
predostrožnosti 
sprečavaju 
slučajno pokretanja 
električnog alata.

4)	 Čuvajte nekorišćeni 
električni alat van 
domašaja dece. 
Nemojte dozvoliti 
da električni alat 
koriste osobe koje 
nisu upoznate sa 
njim ili koje nisu 
pročitale ovo 
uputstvo. Električni 
alati su opasni kada 
ih koriste osobe koje 
nemaju iskustva.

5)	 Pažljivo održavajte 
električne alate 
i priključnu 
opremu. Proverite 
da li pokretni 
delovi ispravno 
funkcionišu i da li 
se zaglavljuju, da li 
su delovi pokvareni 
ili oštećeni u 
toj meri da je 
funkcionisanje 
električnog 
alata oštećeno. 
Pre korišćenja 
električnog 
alata dajte na 
popravku oštećene 
delove. Mnoge 
nesreće nastaju 

nakon višekratnog 
korišćenja. Nepažl­
jivo rukovanje može 
za delić sekunde 
dovesti do ozbiljnih 
povreda.

Korišćenje električnog 
alata i njegovo 
rukovanje
1)	 Nemojte preop­

terećivati elek­
trični alat. Za svoj 
posao koristite 
odgovarajući 
električni alat. Sa 
pravim električnim 
alatom radite bolje 
i bezbednije u 
navedenom opsegu 
snage.

2)	 Nemojte koristiti 
električni alat 
čiji je prekidač 
neispravan. Elek­
trični alat koji se više 
ne može uključiti ili 
isključiti opasan je i 
mora se popraviti.

3)	 Izvucite utikač 
iz utičnice i/ili 
izvadite uklonjivi 
akumulator pre 
podešavanja, 
promene delova 
priključne opreme 
ili skladištenja 
električnog 

situacijama bolje 
upravljati električnim 
alatom.

6)	 Nosite 
odgovarajuću 
odeću. Nemojte 
nositi labavu 
odeću ili nakit. 
Držite kosu, odeću 
i rukavice dalje 
od pokretnih 
delova. Pokretni 
delovi mogu da 
uhvate labavu 
odeću, nakit ili dugu 
kosu.

7)	 Ako je moguće 
instalirati opremu 
za usisavanje 
i sakupljanje 
prašine, proverite 
da li je ona 
priključena i da 
li se pravilno 
koristi. Korišćenje 
usisivača za prašinu 
može da smanji 
opasnost koja 
nastaje od prašine.

8)	 Nemojte se 
zavaravati lažnom 
sigurnošću i 
nemojte prekoračiti 
sigurnosna pravila 
za električne 
alate, čak i ako 
ste upoznati sa 
električnim alatom 

3)	 Izbegavajte 
nenamerno 
pokretanje. Vodite 
računa da električni 
alat bude isključen 
pre nego što ga 
priključite na struju 
i/ili na akumulator 
kada ga podižete 
ili nosite. Ako vam 
je prst na prekidaču 
dok nosite električni 
alat ili ako priključite 
električni alat na 
napajanje dok je 
uređaj uključen, 
to može voditi do 
nesreće.

4)	 Uklonite priključnu 
opremu ili ključeve 
pre nego što 
uključite električni 
alat. Alat ili ključ 
koji se nalazi u 
rotirajućem delu 
električnog alata 
može prouzrokovati 
povrede.

5)	 Izbegavajte 
neuobičajeni 
položaj tela. 
Obezbedite 
bezbedan položaj 
i u svakom 
trenutku održavajte 
ravnotežu. Tako 
ćete moći u 
neočekivanim 

struju smanjuje 
opasnost od 
električnog udara.

Bezbednost osoba
1)	 Budite oprezni, 

obratite pažnju 
na ono što radite 
i koristite zdrav 
razum dok radite 
električnim alatom. 
Nemojte koristiti 
električni alat ako 
ste umorni ili ako 
ste pod uticajem 
droge, alkohola ili 
lekova. Trenutak 
nemara prilikom 
korišćenja 
električnog alata 
može dovesti do 
ozbiljnih povreda.

2)	 Nosite ličnu 
zaštitnu opremu i 
uvek nosite zaštitne 
naočare. Nošenjem 
lične zaštitne 
opreme, kao što su 
maska za prašinu, 
zaštitne cipele 
koje ne klize, šlem 
ili zaštitu za uši, 
odgovarajuće vrsti i 
upotrebi električnog 
alata, smanjujete 
opasnost od 
povrede.

4)	 Nemojte pogrešno 
da koristite 
priključni kabl tako 
što ćete vukući ga 
podizati električni 
aparat, kačiti ili 
izvlačiti utikač iz 
utičnice. Držite 
priključni kabl 
dalje od toplote, 
ulja, oštrih ivica ili 
pokretnih delova 
uređaja. Oštećeni 
ili zamršeni priključni 
kablovi povećavaju 
opasnost od 
strujnog udara.

5)	 Kada radite sa 
električnim alatom 
na otvorenom, 
koristite samo 
produžni kabl 
koji je pogodan 
za spoljašnju 
upotrebu. Korišćenje 
produžnog kabla 
koji je pogodan za 
spoljašnju upotrebu 
umanjuje opasnost 
od strujnog udara.

6)	 Ako je neizbežno 
korišćenje 
električnog alata u 
vlažnom okruženju, 
koristite uređaj 
za rezidualnu 
struju. Korišćenje 
uređaja za rezidualnu 

nad električnim 
alatom.

Zaštita od strujnog 
udara
1)	 Utikač električnog 

alata mora da 
odgovara utičnici. 
Nije dozvoljeno 
menjati utikač na 
bilo koji način. 
Nemojte da 
koristite adaptere 
za utikače kod 
električnih alata sa 
uzemljenjem. Neiz
menjeni utikači 
i odgovarajuće 
utičnice smanjuju 
opasnost od 
strujnog udara.

2)	 Izbegavajte dodir 
tela sa uzemljenim 
površinama 
kao što su cevi, 
grejači, peći i 
frižideri. Postoji 
povećana opasnost 
od električnog udara 
ako je vaše telo 
uzemljeno.

3)	 Držite električni 
alat dalje od kiše 
ili vlage. Prodor 
vode u električni alat 
povećava opasnost 
od strujnog udara.

se na električne 
alate priključene na 
električnu mrežu 
(vodovima za napajanje) 
ili na akumulatorske 
električne alate (bez 
vodova za napajanje).

Bezbednost na 
radnom mestu
1)	 Održavajte 

područje rada 
u čistom stanju 
i imajte dobro 
osvetljenje. Nered 
ili neosvetljeno 
područje rada mogu 
voditi do nesreće.

2)	 Nemojte da radite 
sa električnim 
alatom u 
potencijalno 
eksplozivnom 
okruženju gde se 
nalaze zapaljive 
tečnosti, gasovi ili 
prašina. Električni 
alati proizvode 
varnice koje mogu 
da zapale prašinu ili 
isparenja.

3)	 Deca i druge 
osobe nek se 
nalaze podalje dok 
koristite električni 
alat. Odvraćanje 
pažnje može voditi 
do gubitka kontrole 
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setări la aparat, 
să schimbați 
sculele de adaos 
sau să puneți 
deoparte scula 
electrică. Aceste 
măsuri de prevedere 
evită pornirea 
neprevăzută a sculei 
electrice.

4)	 Păstrați sculele 
electrice nefolosite 
departe de accesul 
copiilor. Nu lăsați 
să utilizeze scula 
electrică persoane 
care nu sunt 
familiarizate cu 
aceasta sau nu 
au citit aceste 
instrucțiuni. Sculele 
electrice sunt 
periculoase, dacă 
sunt folosite de 
către persoane 
neexperimentate.

5)	 Îngrijiți cu atenție 
sculele electrice și 
sculele de adaos. 
Controlați dacă 
piesele mobile 
funcționează 
corect și nu se 
blochează, dacă 
există piese rupte 
sau deteriorate 
care influențează 
funcționarea sculei 

scule electrice, 
chiar dacă sunteți 
familiarizat cu 
scula electrică 
prin multiple 
utilizări. Manevrarea 
neatentă poate 
duce la răniri grave 
în decurs de câteva 
secunde.

Utilizarea și tratarea 
sculei electrice
1)	 Nu suprasolicitați 

scula electrică. 
Folosiți scula 
electrică destinată 
lucrării dvs. Cu 
scula electrică 
potrivită lucrați mai 
bine și mai sigur în 
intervalul de putere 
dat.

2)	 Nu folosiți o sculă 
electrică al cărei 
întrerupător este 
defect. O sculă 
electrică care 
nu mai poate fi 
pornită sau oprită 
este periculoasă și 
trebuie reparată.

3)	 Scoateți ștecherul 
din priză și/
sau îndepărtați 
un acumulator 
detașabil înainte 
să efectuați 

întotdeauna 
echilibrul. Astfel 
puteți controla 
mai bine scula 
electrică în situații 
neașteptate.

6)	 Purtați 
îmbrăcăminte 
potrivită. Nu purtați 
haine largi sau 
bijuterii. Țineți 
părul, hainele și 
mănușile departe 
de piesele în 
mișcare. Hainele 
largi, bijuteriile sau 
părul lung pot fi 
prinse de piesele în 
mișcare.

7)	 Dacă pot fi montate 
dispozitive de 
aspirare sau 
de captare a 
prafului, asigurați-
vă că acestea 
sunt cuplate și 
sunt utilizate 
corect. Utilizarea 
unui aspirator de 
praf poate micșora 
pericolele datorate 
prafului.

8)	 Nu vă complăceți 
într-o falsă 
siguranță și nu 
vă dispensați 
de regulile de 
siguranță pentru 

neprevăzută. 
Asigurați-vă că 
scula electrică este 
decuplată înainte 
de a o conecta 
la alimentarea 
cu tensiune și/
sau a conecta 
acumulatorul, 
a o lua sau a o 
transporta. Dacă 
la transportarea 
sculei electrice vă 
țineți degetul pe 
comutator sau dacă 
conectați scula 
electrică pornită 
la alimentarea cu 
curent electric, acest 
lucru poate provoca 
accidente.

4)	 Îndepărtați sculele 
de reglare sau 
cheia pentru 
șuruburi înainte 
de pornirea sculei 
electrice. O sculă 
sau cheie care se 
află într-o piesă 
rotativă a sculei 
electrice poate duce 
la accidentări.

5)	 Evitați o poziție 
anormală a 
corpului. Aveți 
grijă să aveți o 
stabilitate bună 
și păstrați-vă 

Siguranța persoanelor
1)	 Fiți atenți, aveți 

grijă ce faceți și 
folosiți-vă mintea 
la lucrul cu o 
sculă electrică. 
Nu folosiți scule 
electrice dacă 
sunteți obosit 
sau sunteți sub 
influența drogurilor, 
a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un 
moment de neatenție 
la folosirea sculei 
electrice poate duce 
la răniri grave.

2)	 Purtați echipament 
personal de 
protecție și 
întotdeauna 
purtați ochelari de 
protecție. Purtarea 
echipamentului 
personal de 
protecție, cum 
ar fi mască de 
praf, încălțăminte 
de siguranță 
antiderapantă, cască 
de protecție sau 
căști antifonice, în 
funcție de modul 
de folosire a sculei 
electrice, micșorează 
riscul rănirilor.

3)	 Evitați punerea 
în funcțiune 

ștecherul din priză. 
Țineți cablul de 
alimentare departe 
de căldură, ulei, 
muchii ascuțite sau 
piese în mișcare ale 
aparatului. Cablurile 
de racordare 
deteriorate sau 
încurcate cresc riscul 
unei electrocutări.

5)	 Dacă lucrați cu o 
sculă electrică în 
aer liber, folosiți 
doar cabluri 
prelungitoare 
care sunt 
potrivite pentru 
exterior. Folosirea 
unui cablu 
prelungitor potrivit 
pentru exterior, 
micșorează riscul 
electrocutării.

6)	 Dacă utilizarea 
sculei electrice 
într-un mediu 
umed nu poate 
fi evitată folosiți 
un întrerupător 
de protecție 
contra curenților 
vagabonzi. Folosirea 
unui întrerupător 
de protecție contra 
curentului rezidual 
scade riscul unei 
electrocutări.

Securitatea electrică
1)	 Ștecherul sculei 

electrice trebuie să 
se potrivească în 
priză. Ștecherul nu 
trebuie modificat 
în niciun fel. Nu 
folosiți un ștecher 
adaptor împreună 
cu sculele electrice 
cu împământa­
re. Conectoarele ne‑
modificate și prizele 
potrivite scad riscul 
de electrocutare.

2)	 Evitați contactul 
corpului cu 
suprafețele 
împământate, cum 
ar fi conducte, 
încălziri cuptoare 
și frigidere. Există 
un risc crescut de 
electrocutare atunci 
când corpul dvs. 
este legat la pământ.

3)	 Păstrați sculele 
electrice departe 
de ploaie sau 
umezeală. Intrarea 
apei în scula 
electrică crește riscul 
electrocutării.

4)	 Nu folosiți cablul de 
alimentare pentru a 
transporta și agăța 
scula electrică sau 
pentru a scoate 

se referă la scule 
electrice acționate de la 
rețea (cu cablu de rețea) 
și la scule electrice 
acționate cu acumulator 
(fără cablu de rețea).

Siguranța locului de 
muncă
1)	 Păstrați zona de 

lucru curată și bine 
iluminată. Zonele 
de lucru neordonate 
sau neiluminate pot 
duce la accidente.

2)	 Nu lucrați cu scula 
electrică într-un 
mediu cu pericol 
de explozie, în care 
se găsesc gaze, 
lichide sau prafuri 
inflamabile. Sculele 
electrice produc 
scântei care pot 
aprinde praful sau 
vaporii.

3)	 Țineți la distanță 
copiii și alte 
persoane în timpul 
folosirii sculei 
electrice. Dacă 
sunteți distras puteți 
pierde controlul 
asupra sculei 
electrice.

Indicații de 
siguranță

	� Indicații 
generale de 
siguranță 
pentru scule 
electrice

	m AVERTISMENT!
	u Citiți toate 

indicațiile de 
siguranță, 
instrucțiunile, 
imaginile și datele 
tehnice cu care 
este prevăzută 
această sculă 
electrică. 
Nerespectarea 
următoarelor 
instrucțiuni 
poate provoca 
electrocutare, 
incendiu și/sau 
răniri grave.

Păstrați toate 
instrucțiunile și 
indicațiile de siguranță 
într-un loc sigur, 
pentru consultare 
viitoare.

Noțiunea „sculă 
electrică” folosită în 
indicațiile de siguranță, 

	m AVERTISMENT!
	u Este necesar să se 

stabilească măsuri 
de siguranță 
pentru protecția 
utilizatorului, 
care se bazează 
pe o estimare 
a încărcării de 
vibrație din timpul 
condițiilor reale 
de expunere 
(aici sunt luate în 
considerare toate 
părțile ciclului de 
funcționare, de 
exemplu timpii 
în care scula 
electrică este 
oprită și aceia 
în care ea chiar 
este pornită însă 
funcționează fără 
sarcină).

INDICAȚIE
	u Valoarea totală 

dată de vibrații și 
valoarea emisiei 
de zgomot au fost 
măsurate conform 
unei metode de 
verificare normate 
și pot fi folosite la 
compararea unei 
scule electrice cu 
o alta.

	u Valoarea totală 
dată de vibrații și 
valoarea emisiei 
de zgomot pot 
fi folosite și 
la o evaluare 
preliminară a 
încărcării.

	m AVERTISMENT!
	u Emisiile de vibrații 

și zgomot pot 
diferi în timpul 
utilizării efective a 
sculei electrice de 
valorile indicate, 
în funcție de tipul 
sculei electrice 
și de modul 
de utilizare a 
sculei electrice, 
îndeosebi de tipul 
piesei care este 
prelucrată.

Valori de emisie de 
zgomot
Valorile măsurate au fost 
găsite în concordanță 
cu EN 62841. Nivelul 
de zgomot al sculei 
electrice evaluat 
cu A este de obicei:
Nivel de presiune 
acustică:
LpA = 47,3 dB
Nivel de putere 
sonoră:
LWA = 55,3 dB
Imprecizie:
KpA/WA = 3 dB

Valori de emisie de 
vibrații
Valori totale de vibrații 
(suma vectorilor celor 
trei direcții), determinate 
corespunzător 
EN 62841:
Vibrații mână/braț:
ah = 0,160 m/s2

Imprecizie:
K = 1,5 m/s2

	� Date tehnice
Tensiune nominală:
3 V   (curent 
continuu)
Baterii:
2× 1,5 V   (curent 
continuu), tip LR03/
AAA
Viteza nominală de 
mers în gol:
n0 = 140 min–1

Cuplu maxim:
0,23 N m (funcționare 
electrică)
3 N m (acționare 
manuală)
Suport pentru sculă:
Potrivit pentru biți de 
4 mm
Interval de 
temperatură de 
funcționare:
+5 °C până la +40 °C

	� Volumul livrării
1	 Șurubelniță electrică 

de precizie
20	 Biți (PH000/PH0/

PH1/PZ0/PZ1/
SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/3.0/
Y2.5/U3.0)

2	 Baterii 
(1,5 V   (curent 
continuu), tip LR03/
AAA)

1	 Manual de utilizare

	� Descrierea 
pieselor

(Fig. A)

[1]	 Capac de închidere
[2]	 Șurubelniță electrică 

de precizie
[3]	 Comutator de sens 

de rotație  (rotație 
stânga)

[4]	 Comutator de sens 
de rotație  (rotație 
dreapta)

[5]	 Lumina de lucru cu 
LED

[6]	 Suport biți

(Fig. B)

[7]	 Biți

	� Utilizarea 
conform 
destinației

	  Acest produs este 
conceput pentru 
strângerea și slăbirea 
șuruburilor la lucrări 
de reparații delicate, 
de exemplu la 
ochelari, ceasuri și 
smartphone-uri.

	  Produsul este 
destinat exclusiv 
utilizării private.

	  Produsul nu este 
destinat pentru 
uzul profesional 
sau pentru domenii 
de utilizare 
asemănătoare.

	  Alte utilizări sau 
modificări ale 
produsului sunt 
considerate ca 
nefiind neconforme 
cu destinația și 
pot duce la riscuri 
cum ar fi pericol 
de moarte, răniri și 
deteriorări.

	  Producătorul nu își 
asumă răspunderea 
pentru daunele 
și defecțiunile 
survenite ca urmare 
a unei deserviri 
necorespunzătoare.

Indicații de 
siguranță
Instrucțiuni 
de 
manevrare

ȘURUBELNIȚĂ 
ELECTRICĂ DE 
PRECIZIE

	� Introducere
Vă felicităm pentru 
achiziționarea noului 
dumneavoastră produs. 
Aţi ales un produs de 
înaltă calitate. Manualul 
de utilizare reprezintă 
o parte integrantă a 
acestui produs. Acesta 
conţine informaţii 
importante referitoare la 
siguranţă, la utilizare şi 
la eliminarea ca deşeu. 
Înainte de utilizarea 
acestui produs, 
familiarizaţi-vă mai întâi 
cu instrucţiunile de 
utilizare şi de siguranţă. 
Folosiţi produsul numai 
în modul descris şi 
numai în domeniile de 
utilizare indicate. Predaţi 
toate documentele 
aferente în cazul în care 
înstrăinaţi produsul.

Nu 
deschideți/
dezasamblați
Nu 
amestecați 
diferite tipuri 
sau mărci
Nu 
amestecați 
noi și utilizate

Nu încărcați

A se păstra 
departe 
de apă și 
umiditate 
excesivă

Nu 
scurtcircuitați

Introduceți 
corect

Semnul CE 
confirmă 
conformitatea 
cu directivele 
UE 
referitoare la 
produs.

Acest simbol 
înseamnă că 
la utilizarea 
produsului 
trebuie 
respectat 
manualul de 
utilizare.

n0
Turație de 
mers în gol

min–1 Rotații pe 
minut

Pericol de 
explozie!

Purtați 
mănuși de 
protecție!

Baterii livrate

Nu lăsați la 
îndemâna 
copiilor

Nu aruncați 
în foc

Nu 
introduceți 
greșit

Nu deformați/
deteriorați

AVERTI­
SMENT! 
Acest simbol 
având 
cuvântul de 
semnalizare 
„Avertis‑
ment” indică 
o periclitare 
cu grad 
mediu de 
risc care, 
dacă nu este 
evitat, poate 
avea ca ur‑
mare o rănire 
gravă sau 
moartea.

Pericol – 
riscul unei 
electrocutări!

Curent 
alternativ/
tensiune 
alternativă

Curent 
continuu/
tensiune 
continuă

Utilizați 
produsul 
doar în spatii 
interioare 
uscate.

Lista 
pictogramelor/

simbolurilor 
utilizate

PERICOL! 
Acest simbol 
având 
cuvântul de 
semnalizare 
„Pericol” 
indică o 
periclitare cu 
grad ridicat 
de risc care, 
dacă nu este 
evitat, are 
ca urmare o 
rănire gravă 
sau moartea.

Unošenjem broja artikla 
(IAN) 484597_2501 
pristupićete uputstvu za 
upotrebu vašeg artikla.

	� Servis
	 �Servis Srbija

	 Tel.:	
	 0800190639
	 E-Mail:	
	 owim@lidl.rs

Srpska oznaka 
usaglašenosti

	� EU Izjava o 
usklađenosti

Pogledajte poslednju 
stranu.

prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu 
službu telefonom ili 
e-mailom.

Zatim možete besplatno 
poslati proizvod koji 
je evidentiran kao 
neispravan na adresu 
servisa koju ste 
dobili, prilažući račun 
(priznanicu) i detalje o 
tome šta je u kvaru i 
kada je nastao.

Možete pogledati i 
preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike na 
parkside-diy.com. 
Skeniranjem ovog 
QR koda dospećete 
direktno na 
parkside-diy.com. 
Izaberite vašu zemlju 
i potražite uputstva 
za upotrebu koristeći 
masku za pretragu. 

Uvozi i 
stavlja 
u pro
met:

Lidl Srbija 
KD 
Prva južna 
radna 3 
22330 Nova 
Pazova 
Republika 
Srbija 
Tel. 
0800190639 
E-mail: 
owim@lidl.rs

	� Postupak 
garancije

Da biste bili sigurni da 
će vaš zahtev biti brzo 
obrađen, pratite sledeća 
uputstva:

Za sva pitanja, 
pripremite račun 
i broj artikla 
(IAN 484597_2501) kao 
dokaz kupovine.

Nađite broj artikla na 
natpisnoj pločici na 
proizvodu, gravuri na 
proizvodu, naslovnoj 
strani vašeg uputstva 
(dole levo) ili nalepnici 
na poleđini ili dnu 
proizvoda.

Ako dođe do 
funkcionalnih grešaka 
ili drugih kvarova, 

Model: HG13537
IAN/
Serijski 
broj: 484597_2501
Proiz
vođač:

 
OWIM GmbH 
& Co. KG 
Stiftsberg
straße 1 
74167 
Neckarsulm 
Nemačka

Dava
lac 
garan
cije-
uvoz
nik:

Lidl Srbija 
KD 
Prva južna 
radna 3 
22330 Nova 
Pazova 
Republika 
Srbija 
Tel. 
0800190639 
E-mail: 
owim@lidl.rs

Datum 
pre
daje 
robe  
potroš
aču:

datum sa 
fiskalnog 
računa

poplava, naponski 
udar...).

3.	 Ukoliko su nastali 
kvarovi i oštećenja 
na uređaju posledica 
delovanja spoljnih 
uticaja, kao što 
su: velika vlaga, 
previsoka i suviše 
niska temperatura 
(pucanje cevi 
usled smrzavanja, 
oštećenja gumenih 
delova, rđanje, itd.)

4.	 Ukoliko proizvod nije 
korišćen u skladu 
sa Uputstvom za 
upotrebu.

5.	 Ukoliko je proizvod 
pokušalo da popravi 
treće neovlašćeno 
lice.

6.	 Ukoliko proizvod nije 
korišćen u skladu sa 
namenom.

7.	 Ukoliko je čišćenje i 
održavanje uređaja 
urađeno protivno 
Uputstvu za 
upotrebu.

8.	 Ukoliko je proizvod 
korišćen u 
profesionalne svrhe.

Naziv 
proiz
voda:

Električni 
precizni 
odvijač

naznačenih u Uputstvu 
za upotrebu.

Kupac je dužan da 
prodavcu preda sve 
pripadajuće delove 
proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku 
garancije:
Garancija važi počev 
od dana kada je roba 
predata kupcu, a 
na osnovu fiskalnog 
odsečka. U istom 
periodu davalac 
garancije, odnosno 
prodavac je u obavezi 
da otkloni sve tehničke 
kvarove bez naknade, u 
zakonskom roku.

Garancija ne važi u 
sledećim slučajevima:
1.	 Ukoliko prodavcu uz 

aparat nije priložen 
fiskalni račun sa 
datumom prodaje.

2.	 Ukoliko je kvar 
prouzrokovan 
udarom groma, 
strujnim udarom ili 
sličnim delovanjem 
spoljne sile na 
sam uređaj (požar, 
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Не 
поставяйте 
грешно
Не дефор‑
мирайте/по‑
вреждайте
Не отваряй‑
те/разглобя‑
вайте
Не 
смесвайте 
различни 
типове или 
марки
Не 
смесвайте 
нови и 
използвани

Не 
зареждайте

Дръжте 
далеч от 
вода и 
прекомерна 
влага
Не 
свързвайте 
накъсо

Поставяйте 
правилно

Този символ 
означава, че 
при упо‑
требата на 
продукта 
трябва да 
бъде спаз‑
вано ръко‑
водството 
за експлоа‑
тация.

n0
Обороти на 
празен ход

min–1 Обороти 
в минута

Опасност от 
експлозия!

Носете 
предпазни 
ръкавици!

Включени 
батерии

Съхраня‑
вайте извън 
обсега на 
деца

Не 
хвърляйте в 
огън

ПРЕДУ­
ПРЕЖДЕ­
НИЕ! Този 
символ със 
сигналната 
дума „Пре‑
дупрежде‑
ние“ указва 
заплаха 
със средна 
степен на 
риск, която, 
ако не бъде 
избегната, 
може да 
доведе до 
тежко нара‑
няване или 
смърт.

Опасност – 
риск от 
токов удар!

Променлив 
ток/напре‑
жение

Постоянен 
ток/напре‑
жение

Използвай‑
те продукта 
само в сухи 
закрити по‑
мещения.

Списък на  
използваните  
пиктограми/ 

символи

ОПАСНОСТ! 
Този символ 
със сигнал‑
ната дума 
„Опасност“ 
указва 
заплаха 
с висока 
степен на 
риск, която, 
ако не бъде 
избегната, 
води до 
тежко нара‑
няване или 
смърт.

	� Declarația UE 
de conformitate

A se vedea ultima 
pagină.

La parkside-diy.com 
puteți să vedeți și să 
descărcați acest manual 
și multe altele. Cu acest 
cod QR ajungeți direct la 
parkside-diy.com. Selectați 
țara dumneavoastră 
și căutați manualele 
de utilizare prin 
motorul de căutare. 
Dacă introduceți 
numărul de articol 
(IAN) 484597_2501 
ajungeți la manualul de 
utilizare pentru articolul 
dumneavoastră.

	� Service
	 �Service România

	 Tel.:	�
	 0800890239
	 E-Mail:	�
	 owim@lidl.ro

Marcaj Sârb De 
Conformitate

de pe plăcuța cu tipul 
de construcție de pe 
produs, gravura de 
pe produs, pagina 
principală a instrucțiunii 
de utilizare (jos, stânga) 
sau de pe spatele sau 
fundul produsului.

În cazul în care, apar 
erori de funcționare 
sau alte defecțiuni, 
contactați mai întâi 
prin telefon sau prin 
e-mail, departamentul 
de service menționat în 
continuare.

Dumneavoastră puteți 
să expediați atunci un 
produs considerat ca 
fiind defect, adăugând 
chitanța de plată (bonul 
de casă) și menționând, 
în ce constă defecțiunea 
și când a apărut 
aceasta, fără cheltuieli 
poștale, la adresa de 
service comunicată.

unitatea service până 
la aducerea produsului 
în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, 
al notificării în scris 
în vederea ridicării 
produsului sau predării 
efective a produsului 
către consumator.

Produsele de folosinţă 
îndelungată care 
înlocuiesc produsele 
defecte în cadrul 
termenului de garanţie 
vor beneficia de 
un nou termen de 
garanţie care curge de 
la data preschimbării 
produsului.

	� Modul de 
desfăşurare în 
caz de garanţie

Pentru a putea asigura 
o procesare rapidă a 
cererii dumneavoastră, 
vă rugăm să urmați 
următoarele indicații:

Vă rugăm să țineți la 
îndemână bonul de casă 
și numărul articolului 
(IAN 484597_2501) ca 
dovadă pentru achiziția 
dumneavoastră.

Vă rugăm să luați 
numărul de produs 

Această garanţie se 
stinge dacă produsul 
este deteriorat, utilizat 
sau întreţinut în mod 
necorespunzător.

Garanţia acoperă 
defectele de material şi 
de producţie. Această 
garanţie nu acoperă 
piesele componente ale 
produsului, care prezintă 
urme normale de uzură 
și care sunt considerate 
piese de schimb (de ex.: 
baterii, furtunuri, cartușe 
de vopsea) și nici 
deteriorările la nivelul 
pieselor casante, de 
exemplu întrerupătoare 
sau piese fabricate din 
sticlă.

Timpul de nefuncţionare 
din cauza lipsei de 
conformitate apărute 
în cadrul termenului de 
garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie 
legală de conformitate 
şi cel al garanţiei 
comerciale şi curge, 
după caz, din momentul 
la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului 
lipsa de conformitate 
a produsului sau din 
momentul prezentării 
produsului la vânzător/

nu sunt limitate în 
niciun fel de garanţia 
menţionată mai jos.

Garanţia pentru 
aceste produs este 
3 ani începând de la 
data achiziţiei. Durata 
garanţiei începe la 
data achiziţiei. Păstraţi 
chitanţa originală la 
un loc sigur, deoarece 
acest document este 
necesar pentru dovada 
achiziţiei. 

Toate defecţiunile 
sau deteriorările care 
sunt deja existente la 
momentul achiziţiei, 
trebuie anunţate imediat 
după despachetarea 
produsului.

Dacă în decurs de 
3 ani de la achiziţia 
produsului apare un 
defect de material 
sau de fabricaţie, vă 
reparăm sau înlocuim 
gratuit produsul la 
alegerea noastră. 
Durata de garanţie nu 
se prelungește după 
aprobarea unei cerinţe 
de garanţie. Aceasta 
este valabil și pentru 
piesele schimbate și 
reparate.

Deteriorarea 
mediului 
înconjurător 
prin aruncarea 
greșită a 
bateriilor/
acumulatorilor!

Bateriile/acumulatorii 
nu trebuie aruncate în 
gunoiul menajer. Ele 
pot conţine metale 
grele toxice şi se supun 
tratamentului deşeurilor 
periculoase Simbolurile 
chimice ale metalelor 
grele sunt următoarele: 
Cd = cadmiu, 
Hg = mercur, 
Pb = plumb. De aceea, 
predaţi bateriile/
acumulatorii consumate 
l un punct de colectare 
comunal.

	� Garanţie
Produsul a fost fabricat 
cu atenţie, conform 
unor standarde stricte 
de calitate și verificat 
temeinic înainte de 
livrare. În caz de 
defecţiuni de material 
sau de fabricaţie 
aveţi drepturi legale 
faţă de vânzătorul 
produsului. Drepturile 
dumneavoastră legale 

Produsul:
Puteţi obţine 
informaţii 
despre 
posibilităţile 
de eliminare a 
produsului de 
la administraţia 
locală.

	 Pentru a 
proteja mediul 
înconjurător 
nu eliminaţi 
produsul 
dumneavoastră 
la gunoiul 
menajer atunci 
când nu mai 
poate fi folosit, 
ci predaţi-l la 
un punct de 
colectare. Vă 
puteţi informa 
cu privire la 
punctele de 
colectare 
și orarul 
acestora de 
la administraţi 
competentă.

Bateriile/acumulatorii 
defecți sau consumați 
trebuie reciclați. 
Înapoiați bateriile și 
sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de 
colectare indicate.

	– Uscate,
	– Protejate de praf,
	– Și nu la îndemâna 
copiilor.

	� Înlăturare
Ambalajul este produs 
din material ecologice 
care pot fi eliminate 
la punctele locale de 
reciclare.

	 Respectaţi 
marcajul 
materialelor de 
ambalaj pentru 
eliminarea 
deșeurilor, 
acestea sunt 
marcate de 
abrevierile (a) și 
cifrele (b) cu 
următoarea 
semnificaţie: 
1–7: plastice/​
20–22: hârtie și 
carton/​80–98: 
substanţe de 
conexiune.

	o După fiecare 
utilizare: Curățați 
produsul cu o cârpă 
moale, uscată și fără 
scame. Îndepărtați 
mizeria persistentă 
cu o cârpă ușor 
umezită și cu un 
detergent delicat.

	o Curățați biții [7] cu o 
cârpă uscată.

	� Întreținerea
	o Înainte și după 

fiecare utilizare: 
Verificați produsul și 
accesoriile acestuia 
pentru uzură și 
deteriorări.

	� Repararea
	  Acest produs nu 

conține piese care 
pot fi reparate de 
către utilizator.

	o Pentru examinarea și 
repararea produsului 
contactați un punct 
de service autorizat 
sau o persoană cu o 
calificare similară.

	� Depozitarea
	o Depozitați produsul 

și accesoriile 
întotdeauna
	– Curate,

	� Curățarea și 
îngrijirea

	� Curățarea
	  Nu scufundați 

produsul în apă sau 
în alte lichide.

	  Nu lăsați să 
pătrundă lichide în 
interiorul produsului.

	  Nu folosiți produse 
chimice, alcaline, 
de frecare sau alte 
produse de curățare 
sau de dezinfectare 
agresive pentru a 
curăța produsul, 
deoarece acestea 
pot deteriora 
suprafața.

	  Curățarea regulată 
și corectă ajută la 
garantarea unei 
utilizări sigure 
și prelungește 
durata de viață a 
produsului.

	o Înainte de curățare:
	– Scoateți bateriile 
din produs.

	– Trageți bitul [7] 
afară din suportul 
biți [6].

	o Păstrați produsul 
permanent curat, 
fără praf, uscat 
și fără ulei sau 
vaselină.

	� Funcționarea
	� Acționare 
electrică

Pornirea
	o Apăsați și mențineți 

apăsat comutatorul 
de sens de rotație 
 (rotație stânga) 
[3] sau  (rotație 
dreapta) [4].

	 Lumina de lucru LED 
[5] iluminează zona 
de lucru.

Oprirea
	o Eliberați comutatorul 

de sens de rotație 
 (rotație stânga) 
[3] sau  (rotație 
dreapta) [4].

	 Lumina de lucru cu 
LED [5] se stinge.

	� Acționare 
manuală

	o Pentru a exercita 
o forță mai mare 
asupra șurubului, 
strângeți sau slăbiți 
șurubul cu mâna.

aceasta este indicată 
pe capacul de 
închidere [1].

3.	 Închideți capacul 
de închidere [1] prin 
rotirea acestuia în 
sensul acelor de 
ceasornic.

	� Introducerea/
scoaterea 
bitului

INDICAȚIE
	u Capetele sunt 

inscripționate 
după dimensiuni 
și formă. Dacă 
nu sunteți sigur, 
încercați capul 
respectiv, pentru 
a verifica dacă stă 
fără joc în capul 
șurubului.

Introducerea
	o Introduceți bitul dorit 

[7] în suportul biți 
[6].

Scoaterea
	o Trageți bitul [7] afară 

din suportul biți [6].

acumulator 
specificat!

	  Introduceți bateriile/
acumulatorii 
respectând 
indicatorii de 
polaritate (+) și (–) 
de pe baterie/
acumulator și 
produs.

	  Înainte de 
introducere, curățați 
contactele bateriei/
acumulatorului cu 
o cârpă moale și 
fără scame sau cu 
bețișoare de urechi!

	  Scoateți imediat 
bateriile/acumulatorii 
epuizați din produs.

	� Înainte de 
folosire

	� Introducerea/
schimbarea 
bateriilor

1.	 Deschideți capacul 
de închidere [1] prin 
rotirea acestuia în 
sensul invers acelor 
de ceasornic.

2.	 Introduceți 2 baterii 
(tip LR03/AAA) în 
compartimentul 
pentru baterii. 
Acordați atenție 
polarității corecte, 

PURTAȚI 
MĂNUȘI DE 
PROTECȚIE! 
Bateriile/
acumulatorii 
scurși sau 
deteriorați 
pot provoca 
arsuri în caz 
de contact 
cu pielea. De 
aceea purtați 
în acest caz 
mănuși de 
protecție 
adecvate.

	  În cazul unei 
scurgeri a bateriilor/
acumulatorilor, 
scoateți-i imediat 
din produs pentru a 
evita deteriorările.

	  Utilizați numai 
baterii/acumulatori 
de același tip. Nu 
amestecați bateriile/
acumulatorii uzați cu 
cei noi!

	  Scoateți bateriile/
acumulatorii, dacă 
nu se utilizează 
produsul o perioadă 
mai lungă.

Riscul de deteriorare a 
produsului

	  Utilizați exclusiv 
tipul de baterie/

	  Nu aruncați 
niciodată bateriile/
acumulatorii în foc 
sau apă.

	  Nu expuneți bateriile/
acumulatorii unor 
solicitări mecanice.

Există riscul 
scurgerii bateriilor/
acumulatorilor

	  Evitați condițiile 
și temperaturile 
extreme care 
ar putea afecta 
bateriile / 
acumulatorii, 
de ex. corpurile de 
încălzire / radiația 
solară directă.

	  Dacă bateriile/
acumulatorii au curs, 
evitați contactul 
substanțelor chimice 
cu pielea, ochii și 
mucoasele! Clătiți 
imediat locul afectat 
cu apă curată și 
consultați un medic!

Indicații de 
siguranță 
pentru baterii/
acumulatori

	m PERICOL DE 
MOARTE! Nu lăsați 
bateriile/acumulatorii 
la îndemâna copiilor. 
În caz de ingerare 
consultați imediat un 
medic!

	  Înghițirea poate duce 
la arsuri, perforații 
ale țesutului moale și 
la deces. În decurs 
de 2 ore de la 
înghițire pot să apară 
arsuri grave.

PERICOL DE 
EXPLOZIE! 
Nu reîncărcați 
niciodată 
bateriile 
nereîncărcabile. 
Nu 
scurtcircuitați 
și/sau nu 
desfaceți 
bateriile/
acumulatorii. 
Ar putea avea 
ca urmări 
supraîncălzire, 
pericol de 
incendiu sau 
plesnire.

originale. Astfel vă 
asigurați că siguranța 
sculei electrice se 
păstrează.

2)	 Nu întrețineți 
niciodată un 
acumulator 
deteriorat. Toată 
întreținerea 
acumulatorului 
trebuie făcută numai 
de către producător 
sau de serviciile 
împuternicite pentru 
clienți.

	� Instrucțiuni de 
siguranță pen­
tru șurubelnițe

1)	 Țineți scula 
electrică de 
suprafețele izolate 
ale mânerelor, dacă 
executați lucrări la 
care șurubelnița 
poate întâlni 
conductori electrici 
ascunși. Contactul 
șurubelniței cu un 
conductor aflat 
sub tensiune poate 
pune sub tensiune 
și piesele metalice 
ale aparatului și 
poate duce la 
electrocutare.

explozie sau pericol 
de rănire.

6)	 Nu expuneți un 
acumulator la foc 
sau la temperaturi 
ridicate. Focul sau 
temperaturile peste 
+130 °C pot produce 
o explozie.

7)	 Respectați toate 
instrucțiunile 
pentru încărcare 
și nu încărcați 
niciodată 
acumulatorul 
sau scula cu 
acumulator în afara 
domeniului de 
temperatură dat 
în instrucțiunile de 
operare. Încărcarea 
greșită sau 
încărcarea în afara 
domeniului de 
temperatură admis 
poate distruge 
acumulatorul și 
mărește pericolul de 
incendiu.

Service
1)	 Dispuneți repararea 

sculei dvs. 
electrice numai 
de către personal 
de specialitate 
calificat și numai 
cu piese de schimb 

nefolosite departe 
de clame de birou, 
monede, chei, ace, 
șuruburi sau alte 
obiecte metalice 
mici care ar putea 
provoca o șuntare 
a contactelor. Un 
scurtcircuit 
între contactele 
acumulatorului poate 
avea ca urmare 
arsuri sau incendiu.

4)	 La utilizarea 
greșită, din 
acumulator poate 
să iasă lichid. 
Evitați contactul 
cu acesta. În 
cazul contactului 
accidental, clătiți 
cu apă. Dacă 
lichidul intră în 
ochi, solicitați 
și ajutorul 
medicului. Lichidul 
care iese din 
acumulatori poate 
duce la iritații ale 
pielii sau la arsuri.

5)	 Nu folosiți acu­
mulatori deteri­
orați sau modifi­
cați. Acumulatorii 
deteriorați sau modi‑
ficați se pot com‑
porta imprevizibil și 
pot duce la incendiu, 

uscate, curate 
și fără ulei sau 
vaselină. Mânerele 
și suprafețele de 
prindere alunecoase 
nu permit o operare 
sigură și un control 
sigur al sculei 
electrice în situații 
neprevăzute.

Utilizarea și tratarea 
sculei cu acumulator
1)	 Încărcați 

acumulatoarele 
numai cu 
încărcătoare 
care au fost 
recomandate 
de către 
producător. Dacă 
un încărcător 
care este destinat 
unui anumit tip 
de acumulator se 
folosește cu alte 
acumulatoare, există 
pericol de incendiu.

2)	 Folosiți în sculele 
electrice numai 
acumulatoare 
prevăzute pentru 
acestea. Folosirea 
altor acumulatori 
duce la răniri și la 
pericol de incendiu.

3)	 Țineți 
acumulatoarele 

electrice. Înainte 
de utilizarea sculei 
electrice solicitați 
repararea pieselor 
deteriorate. Multe 
accidente își au 
cauza în sculele 
electrice întreținute 
defectuos.

6)	 Păstrați sculele 
așchietoare 
ascuțite și 
curate. Sculele 
așchietoare îngrijite 
cu atenție și cu 
muchii tăietoare 
ascuțite se 
blochează mai puțin 
și sunt mai ușor de 
condus.

7)	 Folosiți scula 
electrică, 
accesoriile, sculele 
de adaos, etc. 
corespunzător 
acestor instrucțiuni. 
Aveți în vedere aici 
condițiile de lucru 
și activitatea de 
executat. Folosirea 
sculelor electrice 
pentru alte aplicații 
decât cele prevăzute 
poate duce la situații 
periculoase.

8)	 Păstrați mânerele 
și suprafețele 
de prindere 
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напрежение може 
да постави под 
напрежение също 
и метални части на 
уреда и да доведе 
до токов удар.

Указания за 
безопасност 
за батерии/
акумулаторни 
батерии

	m ОПАСНОСТ ЗА 
ЖИВОТА! Дръжте 
батерии/акуму‑
латорни батерии 
извън обсега на 
деца. В случай на 
поглъщане неза‑
бавно потърсете 
лекар!

	  Поглъщането може 
да доведе изгаря‑
ния, перфорация 
на меки тъкани и 
смърт. В рамки‑
те на 2 часа след 
поглъщането могат 
да възникнат тежки 
изгаряния.

нални резервни 
части. Така се 
гарантира, че 
безопасността на 
електрическия 
инструмент ще се 
запази.

2)	 Никога не извърш­
вайте поддръжка 
на повредени 
акумулаторни 
батерии. Цяла‑
та поддръжка на 
акумулаторните 
батерии следва да 
се извършва само 
от производителя 
или от оторизирани 
сервизи.

	� Указания за 
безопасност за 
отвертки

1)	 Хващайте 
електрическия 
инструмент за 
изолираните 
повърхности за 
хващане, когато 
извършвате 
работи, при които 
винтът може да 
засегне скрити 
електрически 
проводници. Кон‑
тактът на винта 
с проводник под 

температури. Огън 
или температури 
над +130 °C могат 
да предизвикат 
експлозия.

7)	 Следвайте всич­
ки инструкции 
за зареждане и 
никога не зареж­
дайте акумула­
торната батерия 
или акумулатор­
ния инструмент 
извън границите 
на посочения в 
ръководството 
за експлоатация 
температурен 
диапазон. Непра‑
вилно зареждане 
или зареждане 
извън границите на 
допустимия темпе‑
ратурен диапазон 
може да разруши 
акумулаторната 
батерия и да уве‑
личи опасността от 
пожар.

Сервиз
1)	 Ремонти по елек­

трическия инстру­
мент следва да се 
извършват само 
от квалифицира­
ни специалисти 
и само с ориги­

4)	 При неправил­
на употреба от 
акумулаторната 
батерия може 
да излезе теч­
ност. Избягвайте 
контакт с нея. При 
случаен контакт 
изплакнете с вода. 
Ако течността 
попадне в очите, 
допълнително 
потърсете лекар­
ска помощ. Из‑
лизащата течност 
от акумулаторната 
батерия може да 
доведе до раздраз‑
нения на кожата 
или изгаряния.

5)	 Не използвай­
те повредени 
или променени 
акумулаторни 
батерии. Повре‑
дените или проме‑
нени акумулаторни 
батерии могат да 
имат непредвиди‑
мо поведение и да 
доведат до пожар, 
експлозия или 
опасност от нара‑
няване.

6)	 Не излагайте 
акумулаторна 
батерия на огън 
или твърде високи 

вид акумулаторни 
батерии, може да 
причини пожар, 
ако се използва с 
други акумулаторни 
батерии.

2)	 В електрически­
те инструменти 
използвайте само 
предвидените за 
целта акумулатор­
ни батерии. Из‑
ползването на 
други акумулаторни 
батерии може да 
доведе до нараня‑
вания и опасност 
от пожар.

3)	 Дръжте акуму­
латорната бате­
рия, която не се 
използва, далеч 
от кламери, мо­
нети, ключове, 
пирони, винтове 
или други малки 
метални предмети, 
които биха могли 
да причинят късо 
съединение на 
контактите. Късо 
съединение между 
контактите на 
акумулаторната 
батерия може да 
доведе до изгаря‑
ния или пожар.

на работа и 
дейността, която 
трябва да се 
извърши. Употре‑
бата на електри‑
чески инструменти 
за различни от 
предвидените при‑
ложения може да 
доведе до опасни 
ситуации.

8)	 Пазете дръжките 
и повърхностите 
за хващане сухи, 
чисти и без масло 
и грес. Хлъзгави 
дръжки и повърх‑
ности за хващане 
не позволяват 
сигурна работа и 
контрол на елек‑
трическия инстру‑
мент в непредвиде‑
ни ситуации.

Употреба и бораве­
не с акумулаторния 
инструмент
1)	 Зареждайте аку­

мулаторните бате­
рии само със за­
рядни устройства, 
които са препоръ­
чани от произво­
дителя. Зарядно 
устройство, което 
е предназначе‑
но за определен 

нарушават 
функционирането 
на електрическия 
инструмент. 
Повредените 
части трябва 
да бъдат 
ремонтирани 
преди използване 
на електрическия 
инструмент. Мно‑
го злополуки са 
причинени от лошо 
поддържани елек‑
трически инстру‑
менти.

6)	 Поддържайте 
режещите 
инструменти 
наточени и 
чисти. Грижливо 
поддържаните ре‑
жещи инструменти 
с остри режещи 
ръбове се заклин‑
ват по-малко и се 
водят по-лесно.

7)	 Използвайте 
електрическия 
инструмент, 
принадлежностите, 
работните 
инструменти и 
т.н. съгласно тези 
инструкции. При 
това вземайте 
под внимание 
условията 

неволното старти‑
ране на електриче‑
ския инструмент.

4)	 Съхранявайте 
електрически 
инструменти, 
които не се 
използват, на 
недостъпно за 
деца място. Не 
позволявайте 
използване на 
електрическия 
инструмент от 
лица, които не 
са запознати с 
него или не са 
прочели тези 
инструкции. Елек‑
трическите инстру‑
менти са опасни, 
ако се използват от 
неопитни лица.

5)	 Поддържайте 
грижливо 
електрическите 
инструменти 
и работните 
инструменти. 
Проверявайте 
дали движещите 
се части 
функционират 
безупречно и не 
заяждат, дали 
няма счупени или 
така повредени 
части, че да 

инструмент. С 
подходящия елек‑
трически инстру‑
мент работите 
по-добре и по-си‑
гурно в посочените 
граници на работ‑
ните му характе‑
ристики.

2)	 Не използвайте 
електрически 
инструмент, чийто 
прекъсвач е 
повреден. Елек‑
трически инстру‑
мент, който вече не 
може да се включ‑
ва или изключва, е 
опасен и трябва да 
бъде ремонтиран.

3)	 Изтеглете 
щепсела от 
контакта и/
или отстранете 
свалящата се 
акумулаторна 
батерия, преди 
да извършвате 
настройки по 
уреда, да сменяте 
части на работни 
инструменти 
или да оставите 
електрическия 
инструмент 
настрани. Тази 
мярка за безопас‑
ност предотвратява 

и се използват 
правилно. Използ‑
ването на устрой‑
ство за изсмукване 
на прах може да 
намали вредите за 
здравето поради 
прах.

8)	 Не разчитайте 
на фалшива 
сигурност и не 
пренебрегвайте 
правилата за 
безопасност за 
електрически 
инструменти, 
дори и когато 
след многократна 
употреба сте 
запознати с 
електрическия 
инструмент. Не‑
брежното боравене 
може за част от се‑
кундата да доведе 
до тежки нараня‑
вания.

Употреба и бораве­
не с електрическия 
инструмент
1)	 Не претоварвайте 

електрическия 
инструмент. 
Използвайте 
предназначения 
за Вашата работа 
електрически 

от електрическия 
инструмент, може 
да доведе до нара‑
нявания.

5)	 Избягвайте нео­
бичайни позиции 
на тялото. Осигу­
рете си стабилен 
стоеж и постоянно 
пазете равнове­
сие. Така можете 
по-добре да кон‑
тролирате елек‑
трическия инстру‑
мент в неочаквани 
ситуации.

6)	 Носете подходящо 
облекло. Не 
носете широки 
дрехи или накити. 
Дръжте косата, 
облеклото и 
ръкавиците си 
далеч от движещи 
се части. Широки 
дрехи, накити или 
дълги коси могат 
да бъдат захвана‑
ти от движещи се 
части.

7)	 Когато могат да 
бъдат монтирани 
устройства за 
изсмукване 
на прах и за 
улавяне на прах, 
уверете се, че 
те са свързани 

требата на електри‑
ческия инструмент, 
намалява риска от 
наранявания.

3)	 Избягвайте не­
волно включване. 
Уверете се, че 
електрическият 
инструмент е из­
ключен, преди да 
го свържете към 
електрозахран­
ването и/или 
акумулаторната 
батерия, преди да 
го вземете или но­
сите. Ако при но‑
сенето на електри‑
ческия инструмент 
държите пръста си 
върху прекъсвача 
или свържете към 
електрозахран‑
ването включен 
електрически 
инструмент, това 
може да доведе до 
злополуки.

4)	 Отстранявайте 
инструментите 
за настройка или 
гаечните ключове, 
преди да включи­
те електрическия 
инструмент. Ин‑
струмент или ключ, 
намиращ се във 
въртяща се част 

Безопасност за хо­
рата
1)	 Бъдете внима­

телни, обръщайте 
внимание на това, 
което правите, и 
подхождайте раз­
умно към работата 
с електрически 
инструмент. Не 
използвайте елек­
трически инстру­
менти, когато сте 
изморени или сте 
под влиянието на 
упойващи веще­
ства, алкохол или 
медикаменти. Мо‑
мент невнимание 
при използването 
на електрическия 
инструмент може 
да доведе до сери‑
озни наранявания.

2)	 Носете лични 
предпазни сред­
ства и винаги 
предпазни очи­
ла. Носенето на 
лични предпазни 
средства като про‑
тивопрахова маска, 
устойчиви на 
хлъзгане предпазни 
обувки, предпазна 
каска или защита 
за слуха, в зависи‑
мост от вида и упо‑
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проводник от 
горещина, масло, 
остри ръбове или 
движещи се части 
на уреда. Повре‑
дени или оплетени 
свързващи провод‑
ници увеличават 
риска от токов 
удар.

5)	 Когато работите 
с електрически 
инструмент на от­
крито, използвай­
те само удължава­
щи кабели, които 
са подходящи и 
за употреба на от­
крито. Използва‑
нето на подходящ 
за употреба на 
открито удължаващ 
кабел намалява ри‑
ска от токов удар.

6)	 Когато употребата 
на електрическия 
инструмент във 
влажна среда 
не може да бъде 
избегната, из­
ползвайте дифе­
ренциалнотокова 
защита. Използва‑
нето на диференци‑
алнотокова защита 
намалява риска от 
токов удар.

променени щеп‑
сели и подходящи 
контакти намаляват 
риска от токов 
удар.

2)	 Избягвайте 
телесен контакт 
със заземени 
повърхности 
като тръби, 
отоплителни 
тела, печки и 
хладилници. Съ‑
ществува повишен 
риск от токов удар, 
когато Вашето тяло 
е заземено.

3)	 Пазете 
електрическите 
инструменти 
от дъжд или 
влага. Проник‑
ването на вода в 
електрически ин‑
струмент повишава 
риска от токов 
удар.

4)	 Не използвайте 
свързващия 
проводник за 
носене или 
закачане на 
електрическия 
инструмент или 
за издърпване 
на щепсела от 
контакта. Пазете 
свързващия 

или прахове. Елек‑
трическите инстру‑
менти създават 
искри, които могат 
да възпламенят 
праха или изпаре‑
нията.

3)	 Дръжте деца 
и други лица 
далеч по време 
на използване на 
електрическия 
инструмент. При 
разсейване мо‑
жете да изгубите 
контрол върху 
електрическия 
инструмент.

Безопасност при ра­
бота с електрически 
ток
1)	 Свързващият 

щепсел на 
електрическия 
инструмент трябва 
да отговаря 
на контакта. 
Щепселът не бива 
да се променя по 
никакъв начин. 
Не използвайте 
адаптерни 
щепсели заедно 
с електрически 
инструменти 
с предпазно 
заземяване. Не‑

Запазете всички 
указания за безопас­
ност и инструкции за 
бъдещи справки.

Използваното в указа‑
нията за безопасност 
понятие „електрически 
инструмент“ се отнася 
за задвижвани от 
мрежово напрежение 
електрически инстру‑
менти (с мрежов про‑
водник) или за задвиж‑
вани с акумулаторна 
батерия електрически 
инструменти (без 
мрежов проводник).

Безопасност на ра­
ботното място
1)	 Поддържайте 

Вашето работно 
пространство 
чисто и добре 
осветено. Безпо‑
рядъкът или неос‑
ветените работни 
пространства могат 
да доведат до зло‑
полуки.

2)	 Не работете с 
електрическия 
инструмент във 
взривоопасна 
среда, в която се 
намират запалими 
течности, газове 

Указания 
за безопас­
ност

	� Общи указания 
за безопасност 
за електри­
чески инстру­
менти

	m ПРЕДУПРЕЖДЕ­
НИЕ!

	u Прочетете 
всички указания 
за безопасност, 
инструкции, 
илюстрации 
и технически 
данни, с 
които този 
електрически 
инструмент 
е снабден. 
Пропуски при 
спазването 
на следните 
инструкции могат 
да предизвикат 
токов удар, 
пожар и/
или тежки 
наранявания.

	m ПРЕДУПРЕЖДЕ­
НИЕ!

	u Необходимо е 
определяне на 
предпазни мерки 
за защита на 
оператора, които 
се основават 
на оценка на 
излагането 
на вибрации 
по време на 
действителните 
условия на 
употреба (при 
това трябва 
да се вземат 
под внимание 
всички части 
на работния 
цикъл, например 
времето, в което 
електрическият 
инструмент е 
изключен, и 
това, в което той 
действително 
е включен, но 
работи без 
натоварване).

	m ПРЕДУПРЕЖДЕ­
НИЕ!

	u Емисиите на 
вибрации и 
шумовите емисии 
по време на 
действителната 
употреба на 
електрическия 
инструмент могат 
да се различават 
от посочените 
стойности, в 
зависимост от 
начина, по който 
електрическият 
инструмент 
се използва, 
особено от вида 
на обработвания 
детайл.

Вибрация длан/ръка:
ah = 0,160 m/s2

Неопределеност:
K = 1,5 m/s2

УКАЗАНИЕ
	u Посочената 

обща стойност 
на вибрации 
и посочената 
стойност на 
шумови емисии 
са измерени по 
стандартен метод 
на изпитване и 
могат да бъдат 
използвани 
за сравнение 
на един 
електрически 
инструмент с 
друг.

	u Посочената 
обща стойност 
на вибрации 
и посочената 
стойност на 
шумови емисии 
могат да бъдат 
използвани 
също и за 
предварително 
оценяване на 
натоварването.

Държач за 
инструмент:
Подходящ за 
накрайници 4 mm
Работен 
температурен 
диапазон:
+5 °C до +40 °C

Стойности на шумови 
емисии
Измерените стойности 
са определени съглас‑
но EN 62841. Нивото 
на шума, измерено с 
АЧХ от тип A, на елек‑
трическия инструмент 
в типичния случай 
възлиза на:
Ниво на звуково 
налягане:
LpA = 47,3 dB
Ниво на звукова 
мощност:
LWA = 55,3 dB
Неопределеност:
KpA/WA = 3 dB

Стойности на емисии 
на вибрации
Общи стойности на 
вибрации (векторна 
сума от трите посоки), 
определени съгласно 
EN 62841:

[3]	 Превключвател за 
посока на въртене 
 (ход наляво)

[4]	 Превключвател за 
посока на въртене 
 (ход надясно)

[5]	 Работна LED лампа
[6]	 Държач за накрай‑

ници

(Фиг. B)

[7]	 Накрайници

	� Технически 
данни

Номинално 
напрежение:
3 V   (постоянен 
ток)
Батерии:
2× 1,5 V   
(постоянен ток), 
тип LR03/AAA
Номинални обороти 
на празен ход:
n0 = 140 min–1

Макс. въртящ 
момент:
0,23 N m 
(електрическо 
задвижване)
3 N m (ръчно 
задвижване)

за употреба не по 
предназначение и 
могат да доведат 
до рискове като 
опасност за живо‑
та, наранявания и 
повреди.

	  Производителят 
не поема отговор‑
ност за възникнали 
щети в резултат 
на употреба не по 
предназначение.

	� Обем на дос­
тавката

1	 Електрическа 
прецизна отвертка

20	 Накрайници 
(PH000/PH0/PH1/
PZ0/PZ1/SL1.0/
SL2.0/SL3.0/T5/T6/
T8/P2/P5/P6/H2.5/
H3/SQ0/3.0/Y2.5/
U3.0)

2	 Батерии 
(1,5 V   (постоянен 
ток), тип LR03/AAA)

1	 Ръководство за 
експлоатация

	� Описание на 
частите

(Фиг. A)

[1]	 Капачка
[2]	 Електрическа 

прецизна отвертка

и безопасност. 
Използвайте продукта 
само съгласно 
описанието и за 
посочените области 
на употреба. Когато 
предавате продукта на 
трети лица, предавайте 
заедно с него и всички 
документи.

	� Употреба по 
предназначе­
ние

	  Този продукт е 
предназначен за 
завиване и разви‑
ване на винтове 
при прецизни 
ремонтни рабо‑
ти като напр. на 
очила, часовници и 
смартфони.

	  Продуктът е пред‑
назначен един‑
ствено за частна 
употреба.

	  Продуктът не е 
предназначен за 
професионална 
употреба или за 
подобни области на 
приложение.

	  Други начини 
на употреба или 
изменения на 
продукта се считат 

Знакът CE 
потвържда‑
ва съответ‑
ствието с 
отнасящите 
се до проду‑
кта дирек‑
тиви на ЕС.

Указания за 
безопасност
Инструкции 
за работа

ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
ПРЕЦИЗНА 
ОТВЕРТКА

	� Увод
Поздравяваме Ви с 
покупката на този нов 
продукт. Вие избрахте 
висококачествен 
продукт. 
Ръководството 
за експлоатация 
е част от този 
продукт. То съдържа 
важни указания за 
безопасност, употреба 
и изхвърляне. 
Преди употребата 
на продукта се 
запознайте с 
всички инструкции 
за обслужване 
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ΠΡΟΕΙΔΟ­
ΠΟΙΗΣΗ! 
Αυτό το 
σύμβολο με 
την προει‑
δοποιητική 
λέξη «Προ‑
ειδοποίηση» 
υποδεικνύει 
έναν μέτριο 
βαθμό 
κινδύνου ο 
οποίος, αν 
δεν αποφευ‑
χθεί, μπορεί 
να έχει ως 
αποτέλεσμα 
σοβαρό 
τραυματισμό 
ή θάνατο.

Κίνδυ‑
νος – Κίνδυ‑
νος ηλεκτρο‑
πληξίας!

Εναλλασσό‑
μενο ρεύμα/
τάση

Συνεχές 
ρεύμα/τάση

Λίστα χρησιμο­
ποιούμενων  

εικονογραμμά­
των/συμβόλων

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! 
Αυτό το σύμ‑
βολο με την 
προειδοποι‑
ητική λέξη 
«Κίνδυνος» 
υποδει‑
κνύει έναν 
υψηλό βαθμό 
κινδύνου ο 
οποίος, αν 
δεν αποφευ‑
χθεί, θα έχει 
ως αποτέλε‑
σμα σοβαρό 
τραυματισμό 
ή θάνατο.

	� EC 
декларация за 
съответствие

Вижте последната 
страница.

ръководства. 
Този QR код Ви 
отвежда директно 
до parkside-diy.com. 
Изберете Вашата 
страна и посредством 
маската за 
търсене намерете 
ръководствата 
за експлоатация. 
Въвеждането на 
номера на артикула 
(IAN) 484597_2501 
ще Ви отведе до 
ръководството за 
експлоатация на 
Вашия артикул.

	� Сервиз
	 �Сервиз България

	 Телефон:	  
	 008001184975
	 Е-мейл:	  
	 owim@lidl.bg

Mаркировка за 
съответствие - 
сърбия

При възникнали 
функционални 
дефекти или други 
повреди първо се 
свържете по телефона 
или по електронната 
поща с посочения по-
долу сервиз.

Продукта, който е 
регистриран като 
дефектен, можете 
да изпратите след 
това без пощенски 
разходи на посочения 
Ви сервиз, като 
приложите документ 
за закупуването (касов 
бон) и описание, 
в какво се състои 
повредата и кога е 
възникнала.

На parkside-diy.com 
можете да разгледате 
и изтеглите това 
и много други 

ЗПЦСЦУПС. Условията 
и сроковете на 
законовата гаранция 
са регламентирани в 
глава трета, раздел II 
и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС

	� Процедиране 
в случай на 
рекламация

За да се гарантира 
бърза обработка на 
Вашата поръчка, моля, 
следвайте посочените 
указания:

Моля, при всички 
запитвания дръжте 
на разположение 
касовия бон и 
номера на артикула 
(IAN 484597_2501) 
като доказателство за 
покупката.

Номерът на артикула 
е посочен върху 
типовата табелка 
на продукта, върху 
гравюра на продукта, 
на заглавната страница 
на настоящото 
ръководство (долу 
вляво) или върху 
стикера от горната 
или долната страна на 
продукта.

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ
Щифтсбергщрасе 1
74167 Некарсулм
Германия

* Като физическо 
лице – потребител, 
независимо от 
настоящата търговска 
гаранция, Вие се 
ползвате от правата на 
законовата гаранция, 
предоставена 
от Закона за 
предоставяне на 
цифрово съдържание 
и цифрови услуги и 
за продажбата на 
стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие 
имате право при 
несъответствие на 
стоката да бъде 
извършен ремонт 
или замяна по Ваш 
избор, освен ако 
това е невъзможно 
или е свързано с 
непропорционално 
големи разходи 
за продавача. Вие 
имате право на 
пропорционално 
намаляване на цената 
или на разваляне 
на договора при 
наличие на условията 
на чл. 33, ал. 3 от 

Внимание: Изпратете 
Вашия уред на клона 
на нашия сервиз 
почистен и с указание 
за дефекта.
Уредите, предмет 
на извънгаранционо 
обслужване, 
изпратени с неплатени 
транспортни разходи – 
с наложен платеж, 
като експресен или 
друг специален товар – 
не се приемат.
Ние ще извършим 
безплатно 
изхвърлянето на 
изпратените от Вас 
дефектни уреди. 

Сервизно 
обслужване
България 
Тел.:	 008001184975 
Е-мейл:
owim@lidl.bg

Вносител
Моля, обърнете 
внимание, че 
следващият адрес не 
е адрес на сервиза. 
Първо се свържете 
с горепосочения 
сервизен център.

с приемането и 
допълнителни 
разходи, 
задължително 
използвайте само 
адреса, който Ви е 
посочен. Осигурете 
изпращането да не 
е като експресен 
товар или като друг 
специален товар. 
Изпратете уреда 
заедно с всички 
принадлежности, 
доставени при 
покупката, 
и осигурете 
достатъчно сигурна 
транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз/
извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън 
гаранцията можете да 
възложите на клона 
на нашия сервиз 
срещу заплащане. 
Той с удоволствие 
ще Ви направи 
предварителна 
калкулация. Можем 
да обработваме 
само уреди, които са 
достатъчно опаковани 
и изпратени с платени 
транспортни разходи.

касовата бележка и 
идентификационния 
номер 
(IAN 484597_2501) 
като доказателство 
за покупката.

• �Вземете артикулния 
номер от 
фабричната табелка.

• �При възникване 
на функционални 
или други дефекти 
първо се свържете 
по телефона или 
чрез имейл с 
долупосочения 
сервизен отдел. 
След това 
ще получите 
допълнителна 
информация за 
уреждането на 
Вашата рекламация.

• �След съгласуване 
с нашия сервиз 
можете да изпратите 
дефектния продукт 
на посочения Ви 
адрес на сервиза 
безплатно за Вас, 
като приложите 
касовата бележка 
(касовия бон) и 
посочите писмено 
в какво се състои 
дефектът и кога е 
възникнал. За да се 
избегнат проблеми 

точно да се спазват 
всички указания 
в упътването за 
експлоатация. 
Предназначение 
и действия, които 
не се препоръчват 
от упътването 
за експлоатация 
или за които то 
предупреждава, 
трябва задължително 
да се избягват. 
Продуктът е 
предназначен само 
за частна, а не за 
професионална 
употреба. При 
злоупотреба и 
неправилно третиране, 
употреба на сила и при 
интервенции, които не 
са извършени от клона 
на нашия оторизиран 
сервиз, гаранцията 
отпада.

Процедура при 
гаранционен случай
За да се гарантира 
бърза обработка 
на Вашия случай, 
следвайте следните 
указания: 

• �За всички 
запитвания 
подгответе 

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен 
грижливо според 
строгите изисквания 
за качество и 
добросъвестно 
изпитан преди 
доставка. Гаранцията 
важи за дефекти 
на материала или 
производствени 
дефекти. Гаранцията 
не обхваща 
консумативите, както 
и частите на продукта, 
които подлежат на 
нормално износване, 
поради което могат 
да бъдат разглеждани 
като бързо износващи 
се части (например 
филтри или приставки) 
или повредите 
на чупливи части 
(например прекъсвачи, 
батерии или такива 
произведени от 
стъкло). Гаранцията 
отпада, ако уредът 
е повреден поради 
неправилно 
използване или 
в резултат на 
неосъществяване 
на техническа 
поддръжка. За 
правилната употреба 
на продукта трябва 

наличието на дефект 
и писмено да се 
обясни в какво се 
състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно 
ремонтирания или нов 
продукт. В случай на 
замяна на дефектна 
стока първоначалните 
гаранционен срок 
и гаранционни 
условия се запазват. 
В случай на ремонт 
на дефектна стока, 
срокът на ремонта 
се прибавя към 
гаранционния срок. За 
евентуално наличните 
и установени повреди 
и дефекти още при 
покупката трябва да 
се съобщи веднага 
след разопаковането. 
Евентуалните ремонти 
след изтичане на 
гаранционния срок са 
срещу заплащане.

Ремонтът или 
замяната на продукта 
не пораждат нова 
гаранция.

продукта отговаря 
за липсата на 
съответствие на 
потребителската 
стока с договора за 
продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок 
е 3 години от датата 
на получаване на 
стоката. Пазете 
добре оригиналната 
касова бележка. Този 
документ е необходим 
като доказателство 
за покупката. Ако в 
рамките на три 
години от датата на 
закупуване на този 
продукт се появи 
дефект на материала 
или производствен 
дефект, продуктът 
ще бъде безплатно 
ремонтиран или 
заменен. Гаранцията 
предполага в рамките 
на тригодишния 
гаранционен срок 
да се представят 
дефектният уред, 
касовата бележка 
(касовият бон), 
както и всички 
други документи, 
установяващи 

батерии в общински 
събирателен пункт.

	� Гаранция
Уважаеми клиенти, 
за този уред 
получавате 3 години 
гаранция от датата на 
покупката. В случай 
на несъответствие на 
продукта с договора 
за продажба Вие 
имате законно 
право да предявите 
рекламация пред 
продавача на продукта 
при условията и в 
сроковете, определени 
в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона 
за предоставяне на 
цифрово съдържание 
и цифрови услуги и за 
продажба на стоки 
(ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, 
произтичащи 
от посочените 
разпоредби, не се 
ограничават от нашата 
по-долу представена 
търговска гаранция, не 
са свързани с разходи 
за потребителите 
и независимо от 
нея продавачът на 

Дефектните или 
изтощени батерии/
акумулаторни 
батерии следва да 
бъдат рециклирани. 
Предавайте батериите/
акумулаторнитe 
батерии и/или 
продукта в пунктовете 
за рециклиране.

Щети върху 
околната 
среда поради 
неправилно 
обезвреждане 
на батериите/
акумулатор­
ните батерии!

Батериите/
акумулаторните 
батерии не бива да 
се изхвърлят заедно 
с битовите отпадъци. 
Те могат да съдържат 
отровни тежки 
метали и подлежат на 
специална преработка. 
Химическите символи 
на тежките метали 
са, както следва: 
Cd = кадмий, 
Hg = живак, 
Pb = олово. 
Затова предавайте 
изтощените батерии/
акумулаторни 

Продукт:
Относно 
възможностите 
за 
отстраняване 
на излезлия 
от употреба 
продукт като 
отпадък се 
информирайте 
от Вашата 
общинска 
или градска 
управа.

	 В интерес на 
опазването 
на околната 
среда не 
изхвърляйте 
излезлия от 
употреба 
продукт заедно 
с битовите 
отпадъци, а 
го предайте 
за правилно 
рециклиране. 
За 
събирателните 
пунктове 
и тяхното 
работно време 
можете да се 
информирате 
от местната 
управа.

	– Защитени от 
прах,

	– Извън обсега на 
деца.

	� Изхвърляне
Опаковката 
е изработена 
от екологични 
материали, които 
може да предадете в 
местните пунктове за 
рециклиране.

	 За разделното 
събиране на 
отпадъците 
съблюдавайте 
маркировката 
на 
опаковъчните 
материали, те 
са маркирани 
със 
съкращения (а) 
и цифри (б) със 
следното 
значение: 1–7: 
пластмаси/​
20–22: хартия 
и картон/​
80–98: 
композитни 
материали.

навлажнена кърпа 
и мек почистващ 
препарат.

	o Почиствайте на‑
крайниците [7] със 
суха кърпа.

	� Поддръжка
	o Преди и след всяка 

употреба: Прове‑
рете продукта и не‑
говите принадлеж‑
ности за износване 
и повреди.

	� Ремонт
	  Този продукт не 

съдържа части, 
които да могат да 
бъдат ремонтирани 
от потребителя.

	o Обърнете се към 
оторизиран сервиз 
или подобно ква‑
лифицирано лице, 
за да възложите 
проверка и ремонт 
на продукта.

	� Съхранение
	o Съхранявайте про‑

дукта и принадлеж‑
ностите винаги
	– Чисти,
	– Сухи,

	  Не използвайте 
химически, алкал‑
ни, абразивни или 
други агресивни 
почистващи или 
дезинфекцира‑
щи средства за 
почистване на 
продукта, тъй като 
те могат да разядат 
неговите повърх‑
ности.

	  Редовното пра‑
вилно почистване 
спомага за осигу‑
ряването на безо‑
пасна употреба и 
удължава живота 
на продукта.

	o Преди почиства‑
нето:
	– Извадете батери‑
ите от продукта.

	– Изтеглете 
накрайника [7] 
от държача за на‑
крайници [6].

	o Поддържайте 
продукта чист, без 
прах, сух и без 
масло или грес.

	o След всяка употре‑
ба: Почиствайте 
продукта с мека, 
суха и не мъхеста 
кърпа. При упори‑
ти замърсявания 
използвайте леко 

 (ход наляво) [3] 
или  (ход надяс‑
но) [4].

	 Работната LED 
лампа [5] осветява 
работната зона.

Изключване
	o Отпуснете прев‑

ключвателя за 
посока на въртене 
 (ход наляво) [3] 
или  (ход надяс‑
но) [4].

	 Работната LED 
лампа [5] изгасва.

	� Ръчно задвиж­
ване

	o За да упражните 
по-голяма сила 
върху винта, затег‑
нете винта на ръка, 
съотв. го разхлабе‑
те на ръка.

	� Почистване и 
грижи

	� Почистване
	  Не потапяйте про‑

дукта във вода или 
други течности.

	  Не допускайте по‑
падане на течности 
във вътрешността 
на продукта.

	� Поставяне/
изваждане на 
накрайник

УКАЗАНИЕ
	u Накрайниците са 

надписани според 
техните размери 
и форма. Ако 
не сте сигурни, 
изпробвайте 
съответния 
накрайник, за да 
проверите дали 
той приляга в 
главата на винта 
без луфт.

Поставяне
	o Поставете желания 

накрайник [7] в 
държача за накрай‑
ници [6].

Изваждане
	o Изтеглете накрай‑

ника [7] от държача 
за накрайници [6].

	� Работа
	� Електрическо 
задвижване

Включване
	o Задръжте натиснат 

превключвателя за 
посока на въртене 

батерия със суха, 
не мъхеста кърпа 
или клечка за уши!

	  Отстранявайте 
незабавно изтоще‑
ните батерии/аку‑
мулаторни батерии 
от продукта.

	� Преди употре­
бата

	� Поставяне/
смяна на бате­
рии

1.	 Отворете капач‑
ката [1], като я 
завъртите обратно 
на часовниковата 
стрелка.

2.	 Поставете 2 бате‑
рии (тип LR03/AAA) 
в отделението за 
батерии. Внимавай‑
те за правилната 
полярност, тя е 
показана върху 
капачката [1].

3.	 Затворете капачка‑
та [1], като я завър‑
тите по часовнико‑
вата стрелка.

батерии, незабавно 
ги отстранете от 
продукта, за да из‑
бегнете повреди.

	  Използвайте само 
батерии/акумула‑
торни батерии от 
един и същ тип. Не 
смесвайте стари 
батерии/акумула‑
торни батерии с 
нови!

	  Отстранете бате‑
риите/акумулатор‑
ните батерии, ако 
продуктът няма 
да се използва 
по-продължително 
време.

Риск от повреда на 
продукта

	  Използвайте само 
посочения тип 
батерии/акумула‑
торни батерии!

	  Поставяйте батери‑
ите/акумулаторните 
батерии съгласно 
обозначението за 
полярност (+) и (–) 
върху батерията/
акумулаторната 
батерия и продукта.

	  Преди поставянето 
почистете конта‑
ктите на батерията/
акумулаторната 

акумулаторните 
батерии, например 
върху отоплителни 
тела/пряка слънче‑
ва светлина.

	  Ако батерии/акуму‑
латорни батерии са 
изтекли, избягвайте 
контакт на кожата, 
очите и лигавиците 
с химикалите! Не‑
забавно изплакнете 
засегнатите места 
с чиста вода и 
потърсете лекарска 
помощ!

НОСЕТЕ 
ПРЕДПАЗНИ 
РЪКАВИЦИ! 
Изтекли или 
повредени 
батерии/
акумулаторни 
батерии могат 
при контакт 
с кожата да 
причинят 
химически 
изгаряния. 
Затова в 
такъв случай 
носете 
подходящи 
предпазни 
ръкавици.

	  В случай на изти‑
чане на батериите/
акумулаторните 

ОПАСНОСТ 
ОТ 
ЕКСПЛОЗИЯ! 
Никога не 
зареждайте 
батерии за 
еднократна 
употреба. Не 
свързвайте 
накъсо 
батерии/
акумулаторни 
батерии и/
или не ги 
отваряйте. 
Възможни са 
прегряване, 
опасност от 
пожар или 
експлозия.

	  Никога не хвърляй‑
те батерии/акуму‑
латорни батерии в 
огън или вода.

	  Не подлагайте 
батерии/акумула‑
торни батерии на 
механично нато‑
варване.

Риск от изтичане на 
батерии/акумулатор­
ни батерии

	  Избягвайте екс‑
тремни условия и 
температури, които 
могат да въздейст‑
ват на батериите/
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μπαταρίες που 
έχουν υποστεί ζημιά 
ή είναι παραμορ‑
φωμένες μπορεί να 
έχουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά και 
να προκαλέσουν 
πυρκαγιά, έκρηξη ή 
ατυχήματα.

6)	 Μην εκθέτετε 
την μπαταρία σε 
φωτιά ή υψηλές 
θερμοκρασίες. Η 
φωτιά και οι 
θερμοκρασίες 
άνω των +130 °C 
μπορούν να 
προκαλέσουν 
έκρηξη.

7)	 Ακολουθήστε 
όλες τις οδηγίες 
φόρτισης και μην 
φορτίζετε ποτέ 
την μπαταρία ή το 
επαναφορτιζόμενο 
εργαλείο εκτός 
της περιοχής 
θερμοκρασίας 
που ορίζεται στις 
οδηγίες χρήσης. Σε 
περίπτωση 
εσφαλμένης 
φόρτισης ή 
φόρτισης εκτός 
της επιτρεπόμενης 
περιοχής λειτουργίας 
μπορεί η μπαταρία 
να καταστραφεί 

που μπορεί να 
προκαλέσουν 
γεφύρωση των 
επαφών. Σε 
περίπτωση 
βραχυκυκλώματος 
μεταξύ των 
επαφών της 
μπαταρίας μπορεί 
να προκληθούν 
εγκαύματα ή 
πυρκαγιά.

4)	 Σε περίπτωση 
λανθασμένης 
χρήσης μπορεί 
να εξέλθουν υγρά 
από την μπαταρία. 
Αποφύγετε την 
επαφή με αυτά 
τα υγρά. Σε 
περίπτωση επαφής 
ξεπλύνετε με 
νερό. Αν τα υγρά 
εισχωρήσουν στα 
μάτια σας, ζητήστε 
επιπλέον ιατρική 
βοήθεια. Τα υγρά 
που εξέρχονται από 
την μπαταρία μπορεί 
να προκαλέσουν 
δερματικούς 
ερεθισμούς ή 
εγκαύματα.

5)	 Μην χρησιμοποι­
είτε μπαταρίες 
που έχουν υποστεί 
ζημιά ή είναι πα­
ραμορφωμένες. Οι 

επαναφορτιζόμενου 
εργαλείου
1)	 Φορτίζετε τις 

μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές 
που συνιστώνται 
από τον 
κατασκευαστή. Αν 
κάποιος φορτιστής 
που προορίζεται για 
έναν συγκεκριμένο 
τύπο μπαταριών 
χρησιμοποιείται με 
άλλες μπαταρίες, 
υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς.

2)	 Χρησιμοποιείτε 
μόνο τις 
προβλεπόμενες 
μπαταρίες για 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Η 
χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί 
να προκαλέσει 
τραυματισμούς και 
πυρκαγιά.

3)	 Όταν η 
μπαταρία δεν 
χρησιμοποιείται, 
κρατήστε την 
μακριά από 
συνδετήρες, 
κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες 
ή άλλα μικρά 
μεταλλικά 
αντικείμενα 

εφαρμογής κτλ. 
σύμφωνα με 
τις αντίστοιχες 
οδηγίες χρήσης. 
Λάβετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας 
και την εκάστοτε 
εφαρμογή. Η χρήση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες 
χρήσεις εκτός από 
τις προβλεπόμενες 
μπορεί να έχει 
επικίνδυνες 
συνέπειες.

8)	 Διατηρείτε τις 
λαβές και τις 
επιφάνειες των 
λαβών στεγνές 
και καθαρές, 
χωρίς λάδια 
και λίπη. Όταν 
οι λαβές και οι 
επιφάνειες των 
λαβών γλιστρούν, 
δεν διασφαλίζεται ο 
ασφαλής χειρισμός 
και ο έλεγχος 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε 
απρόβλεπτες 
καταστάσεις.

Χρήση και 
μεταχείριση του 

απρόσκοπτα τα 
κινούμενα μέρη 
και πως δεν 
μπλοκάρουν, όπως 
και αν έχουν φθαρεί 
ή σπάσει κάποια 
μέρη τα οποία 
επηρεάζουν την 
ομαλή λειτουργία 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου. 
Επισκευάστε τα 
κατεστραμμένα 
μέρη πριν από 
τη χρήση του 
ηλεκτρικού 
εργαλείου. Πολλά 
από τα ατυχήματα 
οφείλονται 
σε ανεπαρκή 
συντήρηση των 
ηλεκτρικών 
εργαλείων.

6)	 Διατηρείτε τα 
κοπτικά εργαλεία 
κοφτερά και 
καθαρά. Τα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία 
συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν 
λιγότερο συχνά και 
είναι ευκολότερα στο 
χειρισμό τους.

7)	 Χρησιμοποιείτε 
τα ηλεκτρικά 
εργαλεία, τα 
εξαρτήματα, 
τα εργαλεία 

εφαρμογής ή 
την αποθήκευση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Αυτά τα 
προληπτικά μέτρα 
ασφαλείας μειώνουν 
τον κίνδυνο από 
ακούσια εκκίνηση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

4)	 Φυλάξτε τα 
ηλεκτρικά 
εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιείτε 
μακριά από τα 
παιδιά. Μην 
αφήνετε να 
χρησιμοποιήσουν 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο άτομα 
τα οποία δεν είναι 
εξοικειωμένα 
με αυτό ή δεν 
έχουν διαβάσει 
τις παρούσες 
οδηγίες. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα, αν 
χρησιμοποιούνται 
από άπειρα άτομα.

5)	 Να φροντίζετε 
με επιμέλεια 
τα ηλεκτρικά 
σας εργαλεία 
και τα εργαλεία 
εφαρμογής. 
Ελέγχετε αν 
λειτουργούν 

Χρήση και μεταχείριση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου
1)	 Μην 

υπερφορτώνετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. 
Χρησιμοποιήστε 
το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο 
ανάλογα με την 
εργασία. Με το 
κατάλληλο ηλε‑
κτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα 
και ασφαλέστερα 
στον εκάστοτε τομέα 
εργασίας.

2)	 Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ ηλεκτρικά 
εργαλεία με 
ελαττωματικό 
διακόπτη. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο 
το οποίο δεν είναι 
πλέον δυνατόν να 
ενεργοποιηθεί ή να 
απενεργοποιηθεί 
είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να 
επισκευάζεται.

3)	 Αποσυνδέστε το 
φις από την πρίζα 
ή/και αφαιρέστε 
κατά περίπτωση 
την μπαταρία πριν 
τη ρύθμιση της 
συσκευής, την 
αλλαγή εργαλείων 

μακριά μαλλιά είναι 
πιθανό να μπλεχτούν 
στα κινούμενα μέρη.

7)	 Αν μπορούν να 
συναρμολογηθούν 
διατάξεις 
αναρρόφησης ή 
συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε 
ότι αυτές είναι 
συνδεδεμένες και 
χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η 
χρήση διάταξης 
αναρρόφησης 
σκόνης μειώνει τους 
κινδύνους από τη 
σκόνη.

8)	 Μην βασίζεστε 
στην εμπειρία 
σας από τη χρήση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου και μην 
αγνοείτε τους 
κανόνες ασφαλείας 
για ηλεκτρικά 
εργαλεία, όση 
σιγουριά και να 
αισθάνεστε. Ο 
απρόσεκτος 
χειρισμός μπορεί 
να οδηγήσει 
σε σοβαρούς 
τραυματισμούς 
μέσα σε κλάσματα 
δευτερολέπτου.

κλειδιά πριν από 
την ενεργοποίηση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Ένα 
εργαλείο ή ένα κλειδί 
το οποίο βρίσκεται 
στο περιστρεφόμενο 
τμήμα του 
ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί 
να προκαλέσει 
τραυματισμό.

5)	 Κρατήστε το 
σώμα σας σε 
σωστή στάση. 
Πατήστε σταθερά 
στο έδαφος και 
διατηρείτε πάντοτε 
την ισορροπία 
σας. Με τον τρόπο 
αυτόν μπορείτε 
να ελέγχετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο 
καλύτερα, κυρίως 
σε μη αναμενόμενες 
καταστάσεις.

6)	 Φοράτε κατάλληλο 
ρουχισμό. 
Μην φοράτε 
φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά, 
τα ρούχα και τα 
γάντια σας μακριά 
από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα 
κοσμήματα ή τα 

υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος 
ή προστατευτικά 
ακοής, ανάλογα 
με τη χρήση 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μειώνεται 
ο κίνδυνος 
τραυματισμών.

3)	 Αποφύγετε την 
ακούσια θέση 
σε λειτουργία. 
Βεβαιωθείτε ότι 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο 
προτού το 
συνδέσετε στο 
ρεύμα ή/και τις 
μπαταρίες, πριν 
το ενεργοποιήσετε 
ή πριν το 
μεταφέρετε. Αν 
κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου έχετε το 
δάχτυλο σας στον 
διακόπτη ή αν το 
ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι ενεργοποιημένο 
τη στιγμή που το 
συνδέετε στην 
παροχή ρεύματος, 
υπάρχει κίνδυνος 
ατυχημάτων.

4)	 Απομακρύνετε 
τα εργαλεία 
ρύθμισης ή τα 

τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια ατόμων
1)	 Συγκεντρωθείτε, 

προσέχετε τις 
κινήσεις σας 
και χειριστείτε 
με σύνεση 
τα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Μην 
χρησιμοποιείτε 
ηλεκτρικά 
εργαλεία, εφόσον 
είστε κουρασμένοι 
ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή 
φαρμάκων. Μια 
στιγμιαία απροσεξία 
κατά το χειρισμό 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί 
να οδηγήσει 
σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

2)	 Φοράτε μέσα 
ατομικής 
προστασίας 
και πάντοτε 
προστατευτικά 
γυαλιά. Όταν 
φοράτε μέσα 
ατομικής 
προστασίας, όπως 
μάσκα προστασίας 
από τη σκόνη, 
αντιολισθητικά 

θερμότητα, λάδια, 
αιχμηρές γωνίες ή 
κινούμενα μέρη. Τα 
φθαρμένα ή 
μπερδεμένα καλώδια 
τροφοδοσίας 
αυξάνουν 
τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

5)	 Όταν εργάζεστε με 
ηλεκτρικό εργαλείο 
σε εξωτερικό χώρο, 
χρησιμοποιείτε 
μόνο καλώδια 
επέκτασης τα 
οποία είναι 
κατάλληλα και 
για χρήση σε 
εξωτερικούς 
χώρους. Η χρήση 
ενός κατάλληλου 
καλωδίου επέκτασης 
για χρήση σε 
εξωτερικό χώρο 
μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

6)	 Αν η χρήση του 
ηλεκτρικού 
εργαλείου 
υπό συνθήκες 
υγρασίας είναι 
αναπόφευκτη, τότε 
χρησιμοποιήστε 
ένα ρελέ 
διαφυγής. Η χρήση 
ρελέ διαφυγής 
ελαχιστοποιεί 

2)	 Αποφύγετε τη 
σωματική επαφή 
με γειωμένες 
επιφάνειες, 
όπως σωλήνες, 
θερμαντικά 
σώματα, ηλεκτρικές 
εστίες και 
ψυγεία. Υπάρχει 
αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας, αν 
το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

3)	 Φυλάξτε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία 
μακριά από βροχή 
ή υγρασία. Η 
εισχώρηση νερού 
σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει 
τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

4)	 Μην χρησιμοποιείτε 
το καλώδιο 
τροφοδοσίας για 
άλλες χρήσεις από 
αυτήν για την οποία 
προορίζεται, όπως 
για να μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο, να 
το κρεμάσετε 
ή να τραβήξετε 
το φις από την 
πρίζα. Διατηρείτε 
το καλώδιο 
τροφοδοσίας 
μακριά από 

τη σκόνη ή τις 
αναθυμιάσεις.

3)	 Ενόσω 
χρησιμοποιείτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο, 
μην επιτρέπετε 
σε παιδιά και 
άλλα άτομα να 
πλησιάζουν. Σε 
περίπτωση 
διάσπασης της 
προσοχής μπορεί να 
χάσετε τον έλεγχο 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
1)	 Το φις του 

ηλεκτρικού 
εργαλείου θα 
πρέπει να ταιριάζει 
στην πρίζα. Το φις 
δεν επιτρέπεται 
να τροποποιηθεί 
με κανέναν τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε 
βύσματα 
προσαρμογέα με 
γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Τα μη 
τροποποιημένα φις 
και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν 
τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

στις υποδείξεις 
ασφαλείας, αφορά 
ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με 
ρεύμα (με καλώδιο 
τροφοδοσίας) ή 
ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με 
μπαταρίες (χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας).

Ασφάλεια στο χώρο 
εργασίας
1)	 Διατηρείτε την 

περιοχή εργασίας 
καθαρή και καλά 
φωτισμένη. Η 
ακαταστασία και 
ο κακός φωτισμός 
της περιοχής 
εργασίας μπορούν 
να προκαλέσουν 
ατυχήματα.

2)	 Μην χρησιμοποιείτε 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε 
περιβάλλον όπου 
υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης εξαιτίας 
εύφλεκτων 
υγρών, αερίων 
ή σκόνης. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν 
σπινθήρες που 
μπορούν να 
αναφλέξουν 

Υποδείξεις 
ασφαλείας

	� Γενικές 
υποδείξεις 
ασφαλείας 
για ηλεκτρικά 
εργαλεία

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Διαβάστε όλες 

τις υποδείξεις 
ασφαλείας, τις 
οδηγίες, τις 
εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Οι 
παραλείψεις κατά 
την εφαρμογή 
των ακόλουθων 
οδηγιών μπορούν 
να οδηγήσουν σε 
ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/
και σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Φυλάξτε τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις 
οδηγίες σε ασφαλές 
μέρος για μελλοντική 
αναφορά.

Ο όρος «ηλεκτρικό 
εργαλείο», ο οποίος 
χρησιμοποιείται 

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Είναι απαραίτητο 

να λαμβάνονται 
μέσα προστασίας 
του χειριστή, τα 
οποία θα ορίζονται 
με βάση την 
εκτίμηση έκθεσης 
σε δονήσεις υπό 
πραγματικές 
συνθήκες 
λειτουργίας (εν 
προκειμένω 
θα πρέπει να 
λαμβάνονται 
υπόψη όλα τα 
μέρη του κύκλου 
λειτουργίας, όπως 
π.χ. τα διαστήματα 
κατά τα οποία 
το ηλεκτρικό 
εργαλείο 
παραμένει 
απενεργοποιημένο 
και τα διαστήματα 
κατά τα οποία 
είναι μεν 
ενεργοποιημένο, 
αλλά χωρίς 
φορτίο).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η υποδεικνυόμενη 

συνολική τιμή 
δόνησης και η 
υποδεικνυόμενη 
τιμή εκπομπής 
θορύβου μπορούν, 
επίσης, να 
χρησιμοποιηθούν 
για μια 
προκαταρκτική 
αξιολόγηση της 
επιβάρυνσης.

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Οι εκπομπές 

δόνησης και 
θορύβου κατά 
τη διάρκεια της 
πραγματικής 
χρήσης του 
ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί 
να αποκλίνουν 
από τις 
υποδεικνυόμενες 
τιμές ανάλογα με 
το είδος και τον 
τρόπο χρήσης 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου, ειδικά 
το είδος του 
κατεργαζόμενου 
τεμαχίου.

σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841:
Δονήσεις χεριού/
βραχίονα:
ah = 0,160 m/s2

Ανασφάλεια:
K = 1,5 m/s2

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η υποδεικνυόμενη 

συνολική τιμή 
δόνησης και η 
υποδεικνυόμενη 
τιμή εκπομπής 
θορύβου 
μετρήθηκαν 
σύμφωνα με την 
τυποποιημένη 
μέθοδο δοκιμών 
και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν 
για τη σύγκριση 
διαφόρων 
ηλεκτρικών 
εργαλείων μεταξύ 
τους.

3 N m (χειροκίνητη 
λειτουργία)
Υποδοχή εργαλείου:
Ενδείκνυται για μύτες 
4 mm
Περιοχή 
θερμοκρασίας 
λειτουργίας:
+5 °C έως +40 °C

Τιμές εκπομπής 
θορύβου
Οι τιμές μέτρησης 
υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841. Η 
στάθμη θορύβου A του 
ηλεκτρικού εργαλείου 
αντιστοιχεί τυπικά σε:
Στάθμη ηχητικής 
πίεσης:
LpA = 47,3 dB
Στάθμη ηχητικής 
ισχύος:
LWA = 55,3 dB
Ανασφάλεια:
KpA/WA = 3 dB

Τιμές εκπομπής 
δόνησης
Συνολικές τιμές δόνησης 
(διανυσματικό σύνολο 
τριών κατευθύνσεων), 
όπως υπολογίστηκαν 

	� Περιγραφή 
μερών

(Εικ. A)

[1]	 Καπάκι
[2]	 Σετ ηλεκτρικό 

κατσαβίδι ακριβείας
[3]	 Διακόπτης φοράς 

περιστροφής  
(αριστερόστροφα)

[4]	 Διακόπτης φοράς 
περιστροφής  
(δεξιόστροφα)

[5]	 Λυχνία εργασίας LED
[6]	 Υποδοχή μύτης

(Εικ. B)

[7]	 Μύτες

	� Τεχνικά 
δεδομένα

Ονομαστική τάση:
3 V   (συνεχές 
ρεύμα)
Μπαταρίες:
2× 1,5 V   (συνεχές 
ρεύμα), τύπου LR03/
AAA
Ονομαστικός αριθμός 
στροφών στο ρελαντί:
n0 = 140 min–1

Μέγ. ροπή στρέψης:
0,23 N m (ηλεκτρική 
λειτουργία)

άλλη παρόμοια 
χρήση.

	  Άλλες χρήσεις ή 
τροποποιήσεις 
του προϊόντος 
θεωρούνται 
ακατάλληλες 
και ενέχουν 
κινδύνους για τη 
ζωή, κινδύνους 
τραυματισμού και 
κινδύνους υλικής 
ζημιάς.

	  Ο κατασκευαστής 
δεν αναλαμβάνει 
καμία ευθύνη 
για φθορές που 
οφείλονται σε 
αντικανονική χρήση.

	� Περιεχόμενο 
συσκευασίας

1	 Σετ ηλεκτρικό 
κατσαβίδι ακριβείας

20	 Μύτες (PH000/
PH0/PH1/PZ0/PZ1/
SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/3.0/
Y2.5/U3.0)

2	 Μπαταρίες 
(1,5 V   (συνεχές 
ρεύμα), τύπου LR03/
AAA)

1	 Οδηγίες χρήσης

πληροφορίες σχετικά 
με την ασφάλεια, 
το χειρισμό και την 
απόρριψη. Πριν τη 
χρήση του προϊόντος 
εξοικειωθείτε με όλες 
τις οδηγίες χρήσης 
και ασφαλείας. 
Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν μόνο 
με τον τρόπο που 
περιγράφεται και για 
τον τομέα εφαρμογής 
που αναφέρεται. Σε 
περίπτωση μεταβίβασης 
του προϊόντος σε 
τρίτους παραδώστε μαζί 
και όλα τα έγγραφα.

	� Προβλεπόμενη 
χρήση

	  Αυτό το προϊόν 
προορίζεται για το 
σφίξιμο και το λύσιμο 
βιδών για εργασίες 
επισκευής που 
απαιτούν μεγάλη 
ακρίβεια, όπως π.χ. 
σε γυαλιά, ρολόγια 
και smartphone.

	  Το προϊόν 
προορίζεται 
αποκλειστικά για 
ιδιωτική χρήση.

	  Το προϊόν δεν 
προορίζεται για 
επαγγελματική ή 

Μην βραχυ‑
κυκλώνετε

Τοποθετήστε 
σωστά

Το σύμβολο 
CE 
επιβεβαιώνει 
τη 
συμβατότητα 
με τις 
οδηγίες 
της ΕΕ που 
ισχύουν για 
το προϊόν.

Υποδείξεις 
ασφαλείας
Οδηγίες 
χειρισμού

ΣΕΤ ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ 
ΚΑΤΣΑΒΊΔΙ 
ΑΚΡΙΒΕΊΑΣ

	� Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε 
για την αγορά του 
νέου σας προϊόντος. 
Επιλέξατε ένα προϊόν 
υψηλών προδιαγραφών. 
Οι οδηγίες χρήσης 
είναι μέρος αυτού 
του προϊόντος. 
Περιέχουν σημαντικές 

Φυλάξτε 
μακριά από 
παιδιά

Μην ρίχνετε 
στη φωτιά

Μην 
τοποθετείτε 
με λάθος 
τρόπο
Μην παρα‑
μορφώνετε/
καταστρέ‑
φετε
Μην ανοίγε‑
τε/αποσυναρ‑
μολογείτε
Μην 
αναμειγνύετε 
διαφορετικούς 
τύπους ή 
μάρκες
Μην 
αναμειγνύετε 
παλιές και 
νέες

Μην 
φορτίζετε

Προστατεύστε 
από νερό και 
υπερβολική 
υγρασία

Χρησιμο‑
ποιείτε 
το προϊόν 
αποκλειστικά 
σε στεγνούς 
εσωτερικούς 
χώρους.

Αυτό το 
σύμβολο 
υποδεικνύει 
ότι πρέπει 
να τηρούνται 
οι οδηγίες 
λειτουργίας 
κατά τη 
χρήση του 
προϊόντος.

n0

Αριθμός 
στροφών στο 
ρελαντί

min–1 Στροφές ανά 
λεπτό

Κίνδυνος 
έκρηξης!

Φοράτε προ‑
στατευτικά 
γάντια!

Οι μπαταρίες 
περιλαμβά‑
νονται στη 
συσκευασία



DE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHDE/AT/CHGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CY

GR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CYGR/CY

Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und 
für die angegebenen 
Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle 
Unterlagen bei 
Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit 
aus.

	� Bestimmungs­
gemäße 
Verwendung

	  Dieses Produkt 
ist zum Anziehen 
und Lösen von 
Schrauben für 
filigrane Reparatur
arbeiten wie z. B. an 
Brillen, Uhren und 
Smartphones vor
gesehen.

	  Das Produkt ist aus
schließlich für den 
privaten Gebrauch 
bestimmt.

	  Das Produkt ist nicht 
für den gewerblichen 
Einsatz oder für ähn
liche Einsatzbereiche 
bestimmt.

	  Andere Verwen
dungen oder Ver
änderungen des 
Produkts gelten 

Das CE-
Zeichen 
bestätigt 
Konformität 
mit den für 
das Produkt 
zutreffenden 
EU-Richt
linien.

Sicherheits
hinweise
Handlungs
anweisungen

ELEKTRISCHER 
PRÄZISIONS­
SCHRAUBEN­
DREHER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen 
Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt 
entschieden. Die 
Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und 

Nicht 
verformen/
beschädigen

Nicht öffnen/
zerlegen

Mischen 
Sie nicht 
verschiedene 
Typen oder 
Marken
Mischen Sie 
nicht neu und 
gebraucht

Nicht 
aufladen

Von 
Wasser und 
übermäßiger 
Feuchtigkeit 
fernhalten

Nicht 
kurzschließen

Richtig 
einsetzen

Dieses 
Symbol 
bedeutet, 
dass bei der 
Verwendung 
des Produkts 
die Betriebs
anleitung zu 
beachten ist.

n0
Leerlaufdreh
zahl

min–1
Umdrehun‑
gen  
pro Minute

Explosions
gefahr!

Schutzh‑
andschuhe 
tragen!

Batterien 
mitgeliefert

Außerhalb der 
Reichweite 
von Kindern 
aufbewahren

Nicht ins 
Feuer werfen

Nicht falsch 
einsetzen

WARNUNG! 
Dieses Sym
bol mit dem 
Signalwort 
„Warnung“ 
bezeich
net eine 
Gefährdung 
mit einem 
mittleren 
Risikograd, 
die, wenn 
sie nicht ver
mieden wird, 
eine schwere 
Verletzung 
oder den Tod 
zur Folge 
haben kann.

Gefahr – 
Risiko 
eines Strom‑
schlags!

Wechsel
strom/ 
‑spannung

Gleichstrom/ 
‑spannung

Verwenden 
Sie das 
Produkt nur 
in trockenen 
Innenräumen.

Liste der  
verwendeten  

Piktogramme/ 
Symbole

GEFAHR! 
Dieses Sym
bol mit dem 
Signalwort 
„Gefahr“ 
bezeichnet 
eine Gefähr
dung mit 
einem hohen 
Risikograd, 
die, wenn 
sie nicht ver
mieden wird, 
eine schwere 
Verletzung 
oder den Tod 
zur Folge 
hat.

	� Σέρβις
	 �Σέρβις Ελλάδα

	 Τηλ:	
	 00800 491800674
	 Email:	
	 owim@lidl.gr

	 �Σέρβις Κύπρος
	 Τηλ:	
	 8009 4211
	 Email:	
	 owim@lidl.com.cy

Σερβικη 
σφραγιδας 
συμμορφωσης

	� Δήλωση 
συμμόρφωσης 
ΕE

Βλ. τελευταία σελίδα.

είναι το ελάττωμα και 
πότε εμφανίστηκε.

Στη διεύθυνση 
parkside-diy.com 
μπορείτε να κατεβάσετε 
αυτό και πολλά 
άλλα εγχειρίδια. Με 
αυτόν τον κωδικό 
QR, θα μεταβείτε 
απευθείας στη σελίδα 
parkside-diy.com. 
Επιλέξτε τη χώρα σας 
και, μέσω της μάσκας 
αναζήτησης, αναζητήστε 
τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον 
αριθμό προϊόντος 
(IAN) 484597_2501 θα 
μεταβείτε στις οδηγίες 
χρήσης για το προϊόν 
σας.

(IAN 484597_2501) ως 
αποδεικτικό της αγοράς.

Ο αριθμός προϊόντος 
αναγράφεται στην 
πινακίδα τύπου που 
υπάρχει στο προϊόν, 
είναι χαραγμένη στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο 
αυτών των οδηγιών 
(κάτω αριστερά) ή στο 
αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του 
προϊόντος.

Σε περίπτωση που 
προκύψουν σφάλματα 
λειτουργίας ή άλλου 
είδους ελαττώματα, 
επικοινωνήστε αρχικά 
μέσω τηλεφώνου ή 
email με το τμήμα 
εξυπηρέτησης που 
αναφέρεται παρακάτω.

Ένα προϊόν που 
καταγράφεται ως 
ελαττωματικό, 
μπορείτε κατόπιν να 
το αποστείλετε χωρίς 
ταχυδρομικά τέλη 
στην γνωστοποιημένη 
σε εσάς διεύθυνση 
εξυπηρέτησης πελατών, 
επισυνάπτοντας την 
απόδειξη αγοράς 
(ταμειακή απόδειξη) και 
υποδεικνύοντας ποιο 

ή συντηρήθηκε με μη 
ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει 
ελαττώματα στο υλικό 
και την κατασκευή. Αυτή 
η εγγύηση δεν αφορά 
σε μέρη του προϊόντος, 
τα οποία υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και 
συνεπώς θεωρούνται 
αναλώσιμα (π.χ., 
μπαταρίες, εύκαμπτοι 
σωλήνες, φυσίγγια 
χρώματος), ούτε σε 
ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, όπως 
διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση 
της συσκευής, 
σύμφωνα με το 
ΝΟΜOΣ 2251/1994, 
ξεκινάει εκ νέου ο 
χρόνος εγγύησης.

	� Διεκπεραίωση 
της εγγύησης

Για να διασφαλιστεί η 
γρήγορη επεξεργασία 
του αιτήματος σας, 
ακολουθήστε τις 
παρακάτω υποδείξεις:

Για όλα τα ερωτήματα 
έχετε πρόχειρη την 
ταμειακή απόδειξη και 
τον αριθμό προϊόντος 

έγγραφο απαιτείται ως 
αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα 
ελαττώματα, τα οποία 
υπάρχουν ήδη κατά 
τον χρόνο της αγοράς, 
πρέπει να αναφέρονται 
χωρίς καθυστέρηση μετά 
την αποσυσκευασία του 
προϊόντος.

Σε περίπτωση που 
εντός διαστήματος 
3 ετών από την 
ημερομηνία αγοράς 
αυτό το προϊόν 
πασουσιάσει κάποιο 
ελάττωμα υλικού 
ή κατασκευής, το 
προϊόν επισκευάζεται 
ή αντικαθίσταται από 
εμάς δωρεάν κατά τη 
δική μας επιλογή. Ο 
χρόνος εγγύησης δεν 
επεκτείνεται λόγω 
παροχής ικανοποίησης 
από την ευθύνη 
για πραγματικά 
ελαττώματα. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα 
τα οποία έχουν 
αντικατασταθεί ή 
επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να 
ισχύει, εάν στο προϊόν 
προκλήθηκε ζημιά, ή εάν 
αυτό χρησιμοποιήθηκε 

λόγο αυτό παραδώστε 
τις εξαντλημένες 
μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία 
συλλογής.

	� Εγγύηση
Το προϊόν 
κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με αυστηρές 
κατευθυντήριες οδηγίες 
ποιότητας και ελέγχθηκε 
επιμελώς πριν από 
την παράδοση. Σε 
περίπτωση ελαττώματος 
υλικού ή κατασκευής, 
έχετε νόμιμα δικαιώματα 
έναντι του πωλητή 
του προϊόντος. Τα 
νομικά σας δικαιώματα 
δεν περιορίζονται με 
οιονδήποτε τρόπο 
από την αναφερόμνεη 
παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το 
προϊόν αυτό ανέρχεται 
σε 3 έτη από την 
ημερομηνία αγοράς. 
Ο χρόνος εγγύησης 
αρχίζει την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε 
τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς σε σίγουρο 
μέρος, καθώς αυτό το 

Οι ελαττωματικές 
ή εξαντλημένες 
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες πρέπει 
να ανακυκλώνονται. 
Δίνετε τις μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες και/ή το 
προϊόν πίσω στα 
διαθέσιμα κέντρα 
συλλογής.

Καταστροφή 
του περιβάλ­
λοντος λόγω 
εσφαλμένης 
απόρριψης 
μπαταριών/
επαναφορτιζό­
μενων μπατα­
ριών!

Απαγορεύεται 
η απόρριψη 
των μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών στα 
οικιακά απορρίμματα. 
Ενδέχεται να περιέχουν 
δηλητηριώδη 
βαρέα μέταλλα και 
συγκαταλέγονται στα 
απορρίμματα ειδικής 
επεξεργασίας. Τα 
χημικά σύμβολα βαρέων 
μετάλλων είναι τα 
ακόλουθα: Cd = Κάδμιο, 
Hg = Υδράργυρος, 
Pb = Μόλυβδος. Για το 

Προϊόν:
Για 
πληροφορίες 
σχετικά με τις 
δυνατότητες 
απόρριψης 
του προϊόντος 
που δεν 
χρησιμοποιείται 
πλέον, 
απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες 
υπηρεσίες της 
κοινότητας ή 
του δήμου σας.

	 Για την 
προστασία του 
περιβάλλοντος, 
μην 
απορρίπτετε 
το άχρηστο 
πλέον προϊόν 
στα οικιακά 
απορρίμματα, 
αλλά 
παραδώστε 
το στα ειδικά 
Κέντρα 
απόρριψης. 
Για τα σημεία 
συλλογής 
και τις ώρες 
λειτουργίας 
τους 
απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες 
υπηρεσίες.

	– Μακριά από 
παιδιά.

	� Απόσυρση
Η συσκευασία 
αποτελείται από 
υλικά φιλικά προς 
το περιβάλλον, τα 
οποία μπορείτε να 
διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της 
περιοχής σας.

	 Προσέξετε τον 
χαρακτηρισμό 
των υλικών 
συσκευασίας για 
τον διαχωρισμό 
απορριμμάτων, 
αυτά είναι 
χαρακτηρισμένα 
από 
συντόμευσεις 
(a) και αριθμούς 
(b) με την 
ακόλουθη 
σημασία: 1–7: 
πλαστικά/​
20–22: χαρτί και 
χαρτόνι/​80–98: 
σύνθετο υλικό.

υγρό πανί και ήπιο 
απορρυπαντικό.

	o Καθαρίστε τις 
μύτες [7] με ένα 
στεγνό πανί.

	� Συντήρηση
	o Πριν και μετά 

από κάθε χρήση: 
Ελέγχετε το προϊόν 
και τα εξαρτήματά 
του για φθορά και 
ζημιές.

	� Επισκευή
	  Αυτό το προϊόν δεν 

περιλαμβάνει μέρη 
τα οποία μπορούν 
να επισκευαστούν 
από το χρήστη.

	o Απευθυνθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις 
ή παρομοίως 
εξειδικευμένο 
τεχνικό για έλεγχο 
και επισκευή του 
προϊόντος.

	� Αποθήκευση
	o Αποθηκεύετε πάντα 

το προϊόν και τα 
εξαρτήματά του
	– Καθαρά,
	– Στεγνά,
	– Προστατευμένα 
από σκόνη,

ή απολυμαντικά 
για τον καθαρισμό 
του προϊόντος, 
καθώς ενδέχεται να 
καταστρέψουν τις 
επιφάνειές του.

	  Ο τακτικός και 
προσεκτικός 
καθαρισμός 
συμβάλλει στη 
διασφάλιση της 
ασφαλούς χρήσης 
και παρατείνει τη 
διάρκεια ζωής του 
προϊόντος.

	o Πριν τον καθαρισμό:
	– Αφαιρέστε τις 
μπαταρίες από το 
προϊόν.

	– Τραβήξτε τη 
μύτη [7] από την 
υποδοχή μύτης [6].

	o Διατηρείτε πάντα 
το προϊόν καθαρό, 
χωρίς σκόνη, 
στεγνό και χωρίς 
υπολείμματα λαδιού 
ή λιπαντικού.

	o Μετά από κάθε 
χρήση: Καθαρίστε 
το προϊόν με ένα 
μαλακό, στεγνό 
πανί χωρίς χνούδι. 
Σε περίπτωση 
έντονων ρύπων, 
χρησιμοποιήστε 
ένα ελαφρώς 

	 Η λυχνία εργασίας 
LED [5] φωτίζει την 
περιοχή εργασίας.

Απενεργοποίηση
	o Αφήστε τον διακό‑

πτη φοράς περι‑
στροφής  (αρι‑
στερόστροφα) [3] ή 
 (δεξιόστροφα) [4].

	 Η λυχνία εργασίας 
LED  [5] σβήνει.

	� Χειροκίνητη 
λειτουργία

	o Για να ασκήσετε 
μεγαλύτερη δύναμη 
στη βίδα, σφίξτε ή 
λύστε τη βίδα με το 
χέρι σας.

	� Καθαρισμός και 
φροντίδα

	� Καθαρισμός
	  Μην βυθίζετε το 

προϊόν σε νερό ή 
άλλα υγρά.

	  Δώστε προσοχή, 
ώστε να μην 
εισχωρήσουν υγρά 
στο εσωτερικό του 
προϊόντος.

	  Μην χρησιμοποιείτε 
χημικά, αλκαλικά, 
επιθετικά ή 
άλλα ισχυρά 
απορρυπαντικά 

	� Τοποθέτηση/
αφαίρεση 
μυτών

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Στις μύτες 

αναγράφονται οι 
διαστάσεις και το 
σχήμα τους. Αν 
δεν είστε βέβαιοι, 
δοκιμάστε τη μύτη 
για να ελέγξετε αν 
ταιριάζει σφιχτά 
στην κεφαλή της 
βίδας.

Τοποθέτηση
	o Τοποθετήστε τη 

μύτη [7] της επιλο‑
γής σας στην υποδο‑
χή μύτης [6].

Αφαίρεση
	o Τραβήξτε τη μύτη [7] 

από την υποδοχή 
μύτης [6].

	� Λειτουργία
	� Ηλεκτρική 
λειτουργία

Ενεργοποίηση
	o Κρατήστε πατημένο 

τον διακόπτη φοράς 
περιστροφής  (αρι‑
στερόστροφα) [3] ή 
 (δεξιόστροφα) [4].

επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες από το 
προϊόν.

	� Πριν τη χρήση
	� Τοποθέτηση/
αντικατάσταση 
μπαταρίας

1.	 Ανοίξτε το καπάκι [1] 
με περιστροφή προς 
τα αριστερά.

2.	 Τοποθετήστε 
2 μπαταρίες (τύπου 
LR03/AAA) στη θήκη 
μπαταριών. Δώστε 
προσοχή στη σωστή 
πολικότητα, όπως 
υποδεικνύεται στο 
καπάκι  [1].

3.	 Τοποθετήστε ξανά 
το καπάκι [1] με 
περιστροφή προς τα 
δεξιά.

επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες με νέες!

	  Αφαιρέστε τις 
μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές αν 
δεν σκοπεύετε να 
χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

Κίνδυνος πρόκλησης 
βλάβης στο προϊόν

	  Χρησιμοποιείτε μόνο 
τον υποδεικνυόμενο 
τύπο μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών!

	  Τοποθετήστε τις 
μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές 
σύμφωνα με 
τη σήμανση 
πολικότητας 
(+) και (–) στη 
θήκη μπαταριών/
συσσωρευτών του 
προϊόντος.

	  Καθαρίστε τις 
επαφές της 
μπαταρίας/του 
συσσωρευτή πριν 
την τοποθέτηση 
με ένα στεγνό πανί 
χωρίς χνούδι ή με μια 
μπατονέτα!

	  Αφαιρέστε αμέσως 
τις εξαντλημένες 
μπαταρίες/

ΦΟΡΑΤΕ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥ­
ΤΙΚΑ ΓΑΝΤΙΑ! 
Οι μπαταρίες/
επαναφορ‑
τιζόμενες 
μπαταρίες που 
παρουσιάζουν 
διαρροή ή 
έχουν υπο‑
στεί βλάβη 
μπορούν να 
προκαλέσουν 
ερεθισμούς 
κατά την επα‑
φή με το δέρ‑
μα. Επομένως, 
φοράτε κατάλ‑
ληλα προστα‑
τευτικά γάντια 
σε αυτήν την 
περίπτωση.

	  Αν διαπιστώσετε 
διαρροή των 
μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών, 
αφαιρέστε τις 
αμέσως από το 
προϊόν για την 
αποφυγή βλαβών.

	  Χρησιμοποιείτε 
μόνο μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες ίδιου 
τύπου. Μην 
αναμιγνύετε τις 
παλιές μπαταρίες/

Κίνδυνος διαρροής 
των μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών

	  Αποφύγετε τις 
ακραίες συνθήκες 
και θερμοκρασίες 
που μπορεί να 
επηρεάσουν τις 
μπαταρίες/τους 
συσσωρευτές, όπως 
π.χ. τα θερμαντικά 
σώματα/η άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία.

	  Σε περίπτωση 
διαρροής των 
μπαταριών/
συσσωρευτών, 
αποφύγετε την 
επαφή των χημικών 
ουσιών με το δέρμα, 
τα μάτια και τους 
βλεννογόνους! 
Καθαρίστε αμέσως 
τις προσβεβλημένες 
περιοχές με 
καθαρό νερό και 
επικοινωνήστε με το 
γιατρό σας!

	  Η κατάποση μπορεί 
να προκαλέσει 
εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακών ιστών και 
θάνατο. Σοβαρά 
εγκαύματα μπορούν 
να προκληθούν 
εντός 2 ωρών από 
την κατάποση.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΚΡΗΞΗΣ! 
Μην φορτίζετε 
ποτέ τις μη 
επαναφορ‑
τιζόμενες 
μπαταρίες. 
Μην βραχυκυ‑
κλώνετε ή/και 
μην ανοίγετε 
τις μπαταρίες/
επαναφορτιζό‑
μενες μπατα‑
ρίες. Ενδέχεται 
να προκληθεί 
υπερθέρμανση, 
πυρκαγιά ή 
έκρηξη.

	  Μην ρίχνετε ποτέ 
τις μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες στη 
φωτιά ή σε νερό.

	  Μην ασκείτε 
μηχανικό φορτίο 
στις μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες.

από τις μονωμένες 
επιφάνειες των 
λαβών, καθώς 
η βίδα είναι 
πιθανόν να έρθει 
σε επαφή με 
κρυφούς αγωγούς 
ρεύματος. Η επαφή 
της βίδας με κάποιον 
αγωγό ρεύματος 
είναι πιθανό να 
θέσει τα μεταλλικά 
τμήματα της 
συσκευής υπό τάση 
και, ως συνέπεια, 
να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία.

Υποδείξεις 
ασφαλείας για 
μπαταρίες/
επαναφορ­
τιζόμενες 
μπαταρίες

	m ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΘΑΝΑΤΟΥ! 
Φυλάσσετε τις 
μπαταρίες/
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες μακριά 
από παιδιά. 
Σε περίπτωση 
κατάποσης 
απευθυνθείτε 
αμέσως σε γιατρό!

και να αυξηθεί ο 
κίνδυνος πυρκαγιάς.

Σέρβις
1)	 Ζητήστε την επι­

σκευή του ηλεκτρι­
κού σας εργαλείου 
μόνο από εξειδι­
κευμένο τεχνικό 
και αποκλειστικά 
με χρήση γνήσι­
ων ανταλλακτι­
κών. Έτσι εξασφα‑
λίζετε την ασφάλεια 
του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.

2)	 Μην προβαίνετε 
ποτέ σε συντήρηση 
των μπαταριών 
που έχουν 
υποστεί ζημιά. Οι 
μπαταρίες πρέπει 
να συντηρούνται 
μόνο από τον 
κατασκευαστή ή τα 
εξουσιοδοτημένα 
κέντρα 
εξυπηρέτησης 
πελατών.

	� Υποδείξεις 
ασφαλείας για 
κατσαβίδια

1)	 Κατά τη διάρκεια 
των εργασιών 
κρατάτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο 
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SCHUTZ­
HAND­
SCHUHE 
TRAGEN! 
Ausge
laufene oder 
beschädigte 
Batterien/
Akkus können 
bei Berührung 
mit der Haut 
Verätzungen 
verursachen. 
Tragen Sie 
deshalb in 
diesem Fall 
geeignete 
Schutzhand
schuhe.

	  Im Falle eines 
Auslaufens der 
Batterien/Akkus 
entfernen Sie 
diese sofort aus 
dem Produkt, um 
Beschädigungen zu 
vermeiden.

	  Verwenden Sie nur 
Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. 
Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus 
mit neuen!

	  Entfernen Sie 
Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt 
längere Zeit nicht 
verwendet wird.

Risiko des Auslaufens 
von Batterien/Akkus

	  Vermeiden 
Sie extreme 
Bedingungen und 
Temperaturen, 
die auf Batterien/
Akkus einwirken 
können, z. B. auf 
Heizkörpern/direkte 
Sonneneinstrahlung.

	  Wenn Batterien/
Akkus ausgelaufen 
sind, vermeiden Sie 
den Kontakt mit 
Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit 
den Chemikalien! 
Spülen Sie die 
betroffenen Stellen 
sofort mit klarem 
Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf!

	  Verschlucken kann 
zu Verbrennungen, 
Perforation von 
Weichgewebe und 
Tod führen. Schwere 
Verbrennungen 
können innerhalb 
von 2 Stunden nach 
dem Verschlucken 
auftreten.

EXPLOSIONS­
GEFAHR! 
Laden Sie 
nicht auflad
bare Batterien 
niemals wieder 
auf. Schließen 
Sie Batterien/
Akkus nicht 
kurz und/oder 
öffnen Sie 
diese nicht. 
Überhitzung, 
Brandgefahr 
oder Platzen 
können die 
Folge sein.

	  Werfen Sie Batterien/
Akkus niemals in 
Feuer oder Wasser.

	  Setzen Sie Batterien/
Akkus keiner 
mechanischen 
Belastung aus.

	� Sicherheits­
hinweise für 
Schrauben­
dreher

1)	 Halten Sie das 
Elektrowerkzeug 
an den isolierten 
Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei 
denen die Schraube 
verborgene 
Stromleitungen 
treffen kann. Der 
Kontakt der 
Schraube mit einer 
spannungsführenden 
Leitung kann auch 
metallene Geräteteile 
unter Spannung 
setzen und zu einem 
elektrischen Schlag 
führen.

Sicherheits­
hinweise für 
Batterien/
Akkus

	m LEBENSGEFAHR! 
Halten Sie Batterien/
Akkus außer Reich
weite von Kindern. 
Suchen Sie im Falle 
eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!

außerhalb des 
zugelassenen 
Temperaturbereichs 
kann den Akku 
zerstören und 
die Brandgefahr 
erhöhen.

Service 
1)	 Lassen Sie Ihr 

Elektrowerk­
zeug nur von 
qualifiziertem 
Fachpersonal und 
nur mit Original-
Ersatzteilen 
reparieren. Damit 
wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit 
des Elektrowerk
zeugs erhalten 
bleibt. 

2)	 Warten Sie niemals 
beschädigte 
Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus 
sollte nur durch 
den Hersteller oder 
bevollmächtigte 
Kundendienststellen 
erfolgen.

tretende Akku
flüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder 
Verbrennungen 
führen. 

5)	 Benutzen Sie 
keinen be­
schädigten oder 
veränderten 
Akku. Beschädigte 
oder veränderte 
Akkus können sich 
unvorhersehbar 
verhalten und zu 
Feuer, Explosion 
oder Verletzungs
gefahr führen. 

6)	 Setzen Sie einen 
Akku keinem Feuer 
oder zu hohen 
Temperaturen 
aus. Feuer oder 
Temperaturen über 
+130 °C können 
eine Explosion 
hervorrufen.

7)	 Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum 
Laden und laden 
Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb 
des in der 
Betriebsanleitung 
angegebenen 
Temperatur­
bereichs. Falsches 
Laden oder Laden 

Gebrauch von 
anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen. 

3)	 Halten Sie den 
nicht benutzten 
Akku fern von 
Büroklammern, 
Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder 
anderen kleinen 
Metallgegen­
ständen, die eine 
Überbrückung 
der Kontakte 
verursachen 
könnten. Ein Kurz
schluss zwischen 
den Akkukontakten 
kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge 
haben. 

4)	 Bei falscher 
Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. 
Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. 
Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit 
in die Augen 
kommt, nehmen 
Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Aus

zu gefährlichen 
Situationen führen.

8)	 Halten Sie Griffe 
und Griffflächen 
trocken, sauber 
und frei von Öl und 
Fett. Rutschige 
Griffe und 
Griffflächen 
erlauben keine 
sichere Bedienung 
und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen 
Situationen.

Verwendung und 
Behandlung des 
Akkuwerkzeugs 
1)	 Laden Sie die 

Akkus nur mit 
Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller 
empfohlen 
werden. Durch ein 
Ladegerät, das für 
eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet 
ist, besteht Brand
gefahr, wenn es 
mit anderen Akkus 
verwendet wird. 

2)	 Verwenden Sie 
nur die dafür 
vorgesehenen 
Akkus in den 
Elektrowerk­
zeugen. Der 

beschädigte 
Teile vor dem 
Einsatz des 
Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele 
Unfälle haben 
ihre Ursache in 
schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6)	 Halten Sie Schneid­
werkzeuge 
scharf und 
sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneid
werkzeuge mit 
scharfen Schneid
kanten verklemmen 
sich weniger und 
sind leichter zu 
führen.

7)	 Verwenden Sie 
Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatz­
werkzeuge usw. 
entsprechend 
diesen Anwei­
sungen. Berück­
sichtigen Sie 
dabei die Arbeits­
bedingungen und 
die auszuführende 
Tätigkeit. Der 
Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen 
für andere als die 
vorgesehenen 
Anwendungen kann 

Start des Elektro
werkzeuges.

4)	 Bewahren Sie 
unbenutzte 
Elektrowerkzeuge 
außerhalb der 
Reichweite von 
Kindern auf. 
Lassen Sie keine 
Personen das 
Elektrowerkzeug 
benutzen, die 
mit diesem nicht 
vertraut sind oder 
diese Anweisungen 
nicht gelesen 
haben. Elektro
werkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen 
Personen benutzt 
werden.

5)	 Pflegen Sie Elektro­
werkzeuge und 
Einsatzwerk­
zeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche 
Teile einwandfrei 
funktionieren und 
nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen 
oder so beschädigt 
sind, dass die 
Funktion des 
Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie 

Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimm­
te Elektrowerk­
zeug. Mit dem 
passenden Elek‑
trowerkzeug arbeiten 
Sie besser und 
sicherer im angege‑
benen Leistungsbe‑
reich.

2)	 Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter 
defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, 
das sich nicht 
mehr ein‑ oder 
ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss 
repariert werden.

3)	 Ziehen Sie den 
Stecker aus der 
Steckdose und/
oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren 
Akku, bevor 
Sie Geräte­
einstellungen 
vornehmen, 
Einsatz­
werkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den 
unbeabsichtigten 

werden können, 
vergewissern Sie 
sich, dass diese 
angeschlossen 
sind und richtig 
verwendet 
werden. Die 
Verwendung einer 
Staubabsaugung 
kann Gefährdungen 
durch Staub 
verringern.

8)	 Wiegen Sie sich 
nicht in falscher 
Sicherheit und 
setzen Sie sich 
nicht über die 
Sicherheits­
regeln für 
Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch 
wenn Sie nach 
vielfachem 
Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug 
vertraut 
sind. Achtloses 
Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen 
zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und 
Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1)	 Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden 

drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5)	 Vermeiden Sie eine 
abnormale Körper­
haltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren 
Stand und halten 
Sie jederzeit 
das Gleich­
gewicht. Dadurch 
können Sie das 
Elektrowerkzeug 
in unerwarteten 
Situationen besser 
kontrollieren.

6)	 Tragen Sie 
geeignete 
Kleidung. Tragen 
Sie keine weite 
Kleidung oder 
Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe 
fern von sich 
bewegenden 
Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare 
können von sich 
bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7)	 Wenn 
Staubabsaug‑ 
und ‑auffang­
einrichtungen 
montiert 

und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko 
von Verletzungen.

3)	 Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie 
sich, dass das 
Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, 
bevor Sie es an die 
Stromversorgung 
und/oder den Akku 
anschließen, es 
aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des 
Elektrowerkzeuges 
den Finger am 
Schalter haben oder 
das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die 
Stromversorgung 
anschließen, kann 
dies zu Unfällen 
führen.

4)	 Entfernen Sie 
Einstellwerkzeuge 
oder Schrauben­
schlüssel, bevor 
Sie das Elektro­
werkzeug ein­
schalten. Ein Werk
zeug oder Schlüssel, 
der sich in einem 

Sicherheit von 
Personen
1)	 Seien Sie aufmerk­

sam, achten Sie 
darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde 
sind oder unter 
dem Einfluss 
von Drogen, 
Alkohol oder 
Medikamenten 
stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

2)	 Tragen Sie 
persönliche 
Schutzausrüstung 
und immer eine 
Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicher
heitsschuhe, Schutz
helm oder Gehör
schutz, je nach Art 

oder verwickelte 
Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

5)	 Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur 
Verlängerungs­
kabel, die auch für 
den Außenbereich 
geeignet sind. Die 
Anwendung eines für 
den Außenbereich 
geeigneten Ver
längerungskabels 
verringert das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

6)	 Wenn der Betrieb 
des Elektrowerk­
zeuges in feuchter 
Umgebung nicht 
vermeidbar ist, 
verwenden Sie 
einen Fehlerstrom­
schutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutz
schalters vermindert 
das Risiko eines 
elektrischen 
Schlages.

2)	 Vermeiden Sie 
Körperkontakt mit 
geerdeten Ober­
flächen wie von 
Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühl­
schränken. Es 
besteht ein erhöhtes 
Risiko durch 
elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

3)	 Halten Sie Elektro­
werkzeuge von 
Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

4)	 Zweckentfremden 
Sie die Anschluss­
leitung nicht, 
um das Elek­
trowerkzeug 
zu tragen, 
aufzuhängen oder 
um den Stecker 
aus der Steck­
dose zu ziehen. 
Halten Sie die 
Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten 
oder sich bewe­
genden Geräte­
teilen. Beschädigte 

Funken, die den 
Staub oder die 
Dämpfe entzünden 
können.

3)	 Halten Sie Kinder 
und andere 
Personen während 
der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung 
können Sie die 
Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
1)	 Der Anschluss­

stecker des 
Elektrowerkzeuges 
muss in die 
Steckdose passen. 
Der Stecker darf 
in keiner Weise 
verändert werden. 
Verwenden 
Sie keine 
Adapterstecker 
gemeinsam mit 
schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeu­
gen. Unveränderte 
Stecker und pas
sende Steckdosen 
verringern das Risiko 
eines elektrischen 
Schlages.

Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Der in den 
Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf 
netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1)	 Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich 
sauber und gut 
beleuchtet. Un
ordnung oder 
unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen 
führen. 

2)	 Arbeiten Sie mit 
dem Elektro­
werkzeug nicht 
in explosions­
gefährdeter 
Umgebung, in der 
sich brennbare 
Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube 
befinden. Elektro
werkzeuge erzeugen 

Sicherheits­
hinweise

	� Allgemeine 
Sicherheits­
hinweise 
für Elektro­
werkzeuge

	m WARNUNG!
	u Lesen Sie alle 

Sicherheits­
hinweise, 
Anweisungen, 
Bebilderungen 
und technischen 
Daten, mit 
denen dieses 
Elektrowerkzeug 
versehen ist. 
Versäumnisse bei 
der Einhaltung der 
nachfolgenden 
Anweisungen 
können 
elektrischen 
Schlag, Brand 
und/oder schwere 
Verletzungen 
verursachen.

	m WARNUNG!
	u Es ist notwendig, 

Sicherheits
maßnahmen 
zum Schutz des 
Bedieners fest
zulegen, die auf 
einer Abschätzung 
der Schwingungs
belastung während 
der tatsächlichen 
Benutzungs
bedingungen 
beruhen (hierbei 
sind alle Anteile 
des Betriebs
zyklus zu 
berücksichtigen, 
beispielsweise 
Zeiten, in denen 
das Elektrowerk
zeug abgeschaltet 
ist, und solche, 
in denen es zwar 
eingeschaltet 
ist, aber ohne 
Belastung läuft).

	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs- 

und Geräusch
emissionen 
können während 
der tatsächlichen 
Benutzung des 
Elektrowerkzeugs 
von den Angabe
werten abweichen, 
abhängig von 
der Art und 
Weise, in der das 
Elektrowerkzeug 
verwendet wird, 
insbesondere, 
welche Art 
von Werkstück 
bearbeitet wird. 

HINWEIS
	u Der angegebene 

Schwingungs
gesamtwert und 
der angegebene 
Geräusch
emissionswert 
sind nach einem 
genormten 
Prüfverfahren 
gemessen worden 
und können zum 
Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen 
verwendet werden. 

	u Der angegebene 
Schwingungs
gesamtwert und 
der angegebene 
Geräusch
emissionswert 
können auch zu 
einer vorläufigen 
Einschätzung 
der Belastung 
verwendet werden.

Geräuschemissions­
werte
Die gemessenen 
Werte wurden in 
Übereinstimmung mit 
EN 62841 ermittelt. Der 
A‑bewertete Geräusch
pegel des Elektrowerk
zeugs beträgt typischer
weise:
Schalldruckpegel:
LpA = 47,3 dB
Schallleistungspegel:
LWA = 55,3 dB
Unsicherheit:
KpA/WA = 3 dB

Schwingungs­
emissionswerte
Schwingungsgesamt
werte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend 
EN 62841:
Hand-/Armvibration:
ah = 0.160 m/s2

Unsicherheit: 
K = 1,5 m/s2

[3]	 Drehrichtungs
schalter  (Links
lauf)

[4]	 Drehrichtungs
schalter  (Rechts
lauf)

[5]	 LED-Arbeitsleuchte
[6]	 Bithalter

(Abb. B)

[7]	 Bits

	� Technische 
Daten

Nennspannung:
3 V   (Gleichstrom)
Batterien:
2× 1,5 V   (Gleich
strom), Typ LR03/AAA
Nennleerlaufdrehzahl:
n0 = 140 min–1

Max. Drehmoment:
0,23 N m (elektrischer 
Betrieb)
3 N m (Handbetrieb)
Werkzeugaufnahme:
Geeignet für 4 mm 
Bits
Betriebs-
Temperaturbereich:
+5 °C bis +40 °C

als nicht bestim
mungsgemäß und 
können zu Risiken 
wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und 
Beschädigungen 
führen.

	  Für aus bestim
mungswidriger 
Verwendung ent
standene Schäden 
übernimmt der 
Hersteller keine 
Haftung.

	� Lieferumfang
1	 Elektrischer Präzisi

onsschraubendreher
20	 Bits (PH000/PH0/

PH1/PZ0/PZ1/
SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/3.0/
Y2.5/U3.0)

2	 Batterien (1,5 V    
(Gleichstrom), 
Typ LR03/AAA)

1	 Bedienungsanleitung

	� Teile­
beschreibung

(Abb. A)

[1]	 Verschlusskappe
[2]	 Elektrischer Präzisi

onsschraubendreher
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Farbpatronen), noch 
auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle 
Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu 
gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für 
alle Anfragen den 
Kassenbon und 
die Artikelnummer 
(IAN 484597_2501) als 
Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer 
entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem 
Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des 
Produktes.

Sollten Funktionsfehler 
oder sonstige Mängel 
auftreten kontaktieren 
Sie zunächst die 
nachfolgend benannte 

Serviceabteilung 
telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie 
dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der 
Angabe, worin der 
Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com 
können Sie diese 
und viele weitere 
Handbücher einsehen 
und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt 
auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, 
und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den 

Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe 
der Artikelnummer 
(IAN) 484597_2501 
gelangen Sie zur 
Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

	� Service
	�Service  
Deutschland

	 Tel.:
	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:
	� owim@lidl.de

	�Service Österreich
	 Tel.:
	� 0800 292726
	 E-Mail:
	� owim@lidl.at

	�Service Schweiz
	 Tel.:
	� 0800 562153
	 E-Mail:
	� owim@lidl.ch

Serbisches Kon‑
formitätszeichen

	� EU‑Konfor­
mitätserklärung

Siehe letzte Seite.
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nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt 
innerhalb von 3 Jahren 
ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herste‑
llungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach 
unserer Wahl – kosten‑
los für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlän‑
gert sich durch einen 
stattgegebenen Ge‑
währleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte 
Teile.

Diese Garantie 
erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß 
verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt 
Material- und 
Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß 
unterliegen, und somit 
als Verschleißteile 
gelten (z. B. 
Batterien, Schläuche, 

Instandsetzung der 
Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde 
nach strengen 
Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle 
von Material- oder 
Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber 
dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise 
durch unsere unten 
aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses 
Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die 
Garantiezeit beginnt 
mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an 
einem sicheren Ort auf, 
da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder 
Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich 

da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie 
dazu die Pole ab, 
um einen äußeren 
Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien 
mit langer Lebensdauer 
oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen 
aus Alt-Batterien zu 
verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen 
zum Lagern, und 
vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und 
Aufladen des Akkus, 
um die Lebensdauer zu 
verlängern. 

Darüber hinaus 
sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit 
Batterien oder Akkus 
nicht im öffentlichen 
Raum zurücklassen, 
um eine Vermüllung 
zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer 
Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch 

und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen 
Symbole der 
Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich 
verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus 
nach Gebrauch 
zurückzugeben. 
Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien 
und Akkus kostenfrei im 
Handelsgeschäft z. B. 
in Ihrer LIDL Filiale oder 
bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus 
können Stoffe enthalten, 
die schädlich für 
die menschliche 
Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung 
und Verwertung von 
alten Batterien und 
Akkus können die 
negativen Auswirkungen 
vermieden werden. 

Seien Sie besonders 
vorsichtig beim Umgang 
mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, 

Lampen, die 
zerstörungsfrei 
entnommen 
werden können 
und führen die‑
se einer separa‑
ten Sammlung 
zu.

Defekte oder verbrauch‑
te Batterien/Akkus mü‑
ssen recycelt werden. 
Geben Sie Batterien/
Akkus und/oder das 
Produkt über die an‑
gebotenen Sammelein‑
richtungen zurück.

Umwelt­
schäden 
durch falsche 
Entsorgung 
der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der 
durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien 
oder Akkus bedeutet, 
dass Sie Batterien und 
Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die 
Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige 
Schwermetalle enthalten 

frei. Beim Kauf 
eines Neugerä‑
tes haben Sie 
das Recht, ein 
entsprechendes 
Altgerät unent‑
geltlich zurüc‑
kzugeben.

Zusätzlich 
haben Sie die 
Möglichkeit, 
unabhängig 
vom Kauf eines 
Neugerätes, 
unentgeltlich 
(bis zu drei) 
Altgeräte 
abzugeben, 
die in keiner 
Abmessung 
größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen 
Sie vor der 
Rückgabe alle 
personenbezo‑
genen Daten. 

Bitte entne‑
hmen Sie vor 
der Rückgabe 
Batterien oder 
Akkumulato‑
ren, die nicht 
vom Altgerät 
umschlossen 
sind, sowie 

DE/AT/CH

	 Gerät entsor­
gen 
Das Symbol der 
durchgestri‑
chenen Müllto‑
nne bedeutet, 
dass dieses Ge‑
rät am Ende der 
Nutzungszeit 
nicht über den 
Haushaltsmüll 
entsorgt wer‑
den darf. Das 
Gerät ist bei 
eingerichteten 
Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen 
oder Entsorgu‑
ngsbetrieben 
abzugeben. 
Zudem sind 
Vertreiber von 
Elektro- und 
Elektronik‑
geräten sowie 
Vertreiber von 
Lebensmitteln 
zur Rücknahme 
verpflichtet. 
LIDL bietet 
Ihnen Rückgab‑
emöglichkeiten 
direkt in den 
Filialen und 
Märkten an. 
Rückgabe und 
Entsorgung sind 
für Sie kosten‑
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	� Entsorgung
Die Verpackung besteht 
aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie 
über die örtlichen 
Recyclingstellen 
entsorgen können. 

	 Beachten Sie 
die Kennzeich‑
nung der 
Verpac‑
kungsmateriali‑
en bei der 
Abfalltrennung, 
diese sind 
gekennzeichnet 
mit Abkürzun‑
gen (a) und 
Nummern (b) 
mit folgender 
Bedeutung: 
1–7: Kunststof‑
fe/​20–22: 
Papier und 
Pappe/​80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten 
zur Entsorgung 
des ausgedi‑
enten Produkts 
erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtver‑
waltung.

	� Wartung
	o Vor und nach 

jeder Verwendung: 
Überprüfen Sie 
das Produkt und 
dessen Zubehör 
auf Verschleiß und 
Beschädigungen.

	� Reparatur
	  Dieses Produkt 

enthält keine Teile, 
die vom Benutzer 
repariert werden 
können. 

	o Wenden Sie sich 
an eine autorisierte 
Servicestelle 
oder eine ähnlich 
qualifizierte Person, 
um das Produkt 
überprüfen und 
reparieren zu lassen.

	� Lagerung
	o Lagern Sie das 

Produkt und das 
Zubehör stets
	– sauber,
	– trocken,
	– staubgeschützt,
	– außerhalb der 
Reichweite von 
Kindern.

sicherzustellen 
und verlängert die 
Lebensdauer des 
Produkts.

	o Vor der Reinigung: 
	– Entnehmen Sie die 
Batterien aus dem 
Produkt.

	– Ziehen Sie den 
Bit [7] aus dem 
Bithalter [6] 
heraus.

	o Halten Sie das 
Produkt sauber, 
staubfrei, trocken 
und frei von Öl oder 
Schmierfetten.

	o Nach jeder 
Verwendung: 
Reinigen Sie das 
Produkt mit einem 
weichen, trockenen 
und fusselfreien 
Tuch. Verwenden 
Sie bei hartnäckiger 
Verschmutzung 
ein leicht 
angefeuchtetes 
Tuch und ein mildes 
Reinigungsmittel.

	o Reinigen Sie die 
Bits [7] mit einem 
trockenen Tuch.

	� Handbetrieb
	o Um eine größere 

Kraft auf die 
Schraube 
auszuüben, ziehen 
Sie die Schraube per 
Hand fest bzw. lösen 
Sie sie per Hand.

	� Reinigung und 
Pflege

	� Reinigung
	  Tauchen Sie das 

Produkt nicht in 
Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

	  Lassen Sie keine 
Flüssigkeiten in das 
Innere des Produkts 
gelangen.

	  Verwenden Sie 
keine chemischen, 
alkalischen, 
scheuernden oder 
anderen aggressiven 
Reinigungs‑ oder 
Desinfektionsmittel, 
um das Produkt zu 
reinigen, da diese 
die Oberflächen 
angreifen können.

	  Regelmäßige 
ordentliche 
Reinigung hilft einen 
sicheren Gebrauch 

Entnehmen
	o Ziehen Sie den 

Bit [7] aus dem 
Bithalter [6] heraus.

	� Betrieb
	� Elektrischer 
Betrieb

Einschalten
	o Halten Sie den Dreh

richtungsschalter 
 (Linkslauf) [3] 
oder  (Rechts
lauf)  [4] gedrückt.

	 Die LED-Arbeits
leuchte [5] 
beleuchtet den 
Arbeitsbereich. 

Ausschalten
	o Lassen Sie den 

Drehrichtungs
schalter  (Links
lauf)  [3] oder 
 (Rechtslauf) [4] 
los.

	 Die LED-Arbeits
leuchte [5] erlischt. 

2.	 Setzen Sie 2 Bat
terien (Typ LR03/
AAA) in das 
Batteriefach ein. 
Achten Sie auf die 
richtige Polarität, 
diese wird auf der 
Verschlusskappe [1] 
angezeigt.

3.	 Schließen Sie die 
Verschlusskappe [1], 
indem Sie sie im 
Uhrzeigersinn 
drehen.

	� Bit einsetzen/
entnehmen

HINWEIS
	u Bits sind nach 

ihren Abmes
sungen und ihrer 
Form beschriftet. 
Falls Sie unsicher 
sein sollten, 
probieren Sie 
den entsprech
enden Bit aus, um 
zu prüfen, ob er 
ohne Spielraum im 
Schraubkopf sitzt.

Einsetzen
	o Setzen Sie den ge‑

wünschten Bit [7] in 
den Bithalter [6] ein.

Risiko der 
Beschädigung des 
Produkts

	  Verwenden Sie 
ausschließlich 
den angegebenen 
Batterietyp/Akkutyp!

	  Setzen Sie Batterien/
Akkus gemäß der 
Polaritätskenn
zeichnung (+) und (–) 
an Batterie/Akku und 
des Produkts ein.

	  Reinigen Sie die 
Kontakte an der 
Batterie/dem Akku 
vor dem Einlegen 
mit einem trockenen, 
fusselfreien Tuch 
oder Wattestäbchen!

	  Entfernen Sie 
erschöpfte Batterien/
Akkus umgehend 
aus dem Produkt.

	� Vor der 
Verwendung

	� Batterien 
einsetzen/
wechseln

1.	 Öffnen Sie die Ver
schlusskappe [1], 
indem Sie sie ent
gegen dem Uhr
zeigersinn drehen.



�  EU declaration of conformity �  EU izjava o usklađenosti �  Declarația UE de conformitate



�  ЕС декларация за съответствие

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1

74167 Neckarsulm
GERMANY

Model No.: HG13537
Version: 06/2025

�  Δηλωση συμμορφωσης EE �  EU­Konformitätserklärung


